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修訂《村代表選舉條例》及相關法例，就長洲及坪洲的街坊代表職位訂
定條文；就街坊代表的選舉並將選舉管理委員會的若干職能擴及
該等選舉訂定條文；改善村代表的選舉的投票及點票安排；對有
多於 5,000名選民的村代表或街坊代表的選舉，設立選舉開支上
限；以及作出相關、相應及輕微文本修訂。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例》。
 (2) 本條例——

Amend the Village Representative Election Ordinance and related 
legislation to provide for the office of kaifong representative for 
Cheung Chau and Peng Chau; to provide for Kaifong 
Representatives elections and extend certain functions of the 
Electoral Affairs Commission to those elections; to improve the 
voting and counting arrangements for Village Representatives 
elections; to limit election expenses for a Village Representative 
or Kaifong Representative election with over 5,000 electors; and 
to make related, consequential or minor textual amendments.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1. Short title and commencement

 (1) This Ordinance may be cited as the Rural Representative 
Election Legislation (Amendment) Ordinance 2013.

 (2) This Ordinance—

本條例草案

旨在

A BILL

To
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 (a) for all purposes relating to the elections of Resident 
Representatives, Indigenous Inhabitant Representatives 
and Kaifong Representatives in 2015—comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette; and

 (b) in so far as it has not come into operation under 
paragraph (a)—comes into operation on 1 April 2015.

2. Enactments amended

 (1) The enactments specified in Parts 2 to 6 are amended as set 
out in those Parts.

 (2) The provisions set out in an item in column 1 of Schedules 1, 
2, 3, 4 and 5 are amended by repealing the words and 
characters set out in column 2 of that item and substituting 
the words and characters set out in column 3 of that item.

 (a) 就所有關乎 2015年舉行的居民代表、原居民代表及街
坊代表的選舉的目的而言——自本條例於憲報刊登當日
起實施；及

 (b) 在沒有根據 (a)段開始實施的範圍內——自 2015年 4月
1日起實施。

2. 修訂成文法則
 (1) 第2至6部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上述各部。
 (2) 附表 1、2、3、4及 5各項中，第 1欄所載的條文現予修訂，

廢除列於該項第 2欄的文字及字樣而代以列於該項第 3欄的
文字及字樣。
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Part 2

Amendments to Village Representative Election 
Ordinance (Cap. 576)

3. Long title amended

 (1) The long title, after “Composite Indigenous Village;”—

Add

“to provide for the establishment of the office of kaifong 
representative for a Market Town;”.

 (2) The long title—

Repeal

“and Indigenous Inhabitant Representatives” (wherever 
appearing)

Substitute

“, Indigenous Inhabitant Representatives and Kaifong 
Representatives”.

4. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1)—

Repeal the definition of resident

Substitute

“resident (居民)—

 (a) in relation to an Existing Village, means a person 
whose principal residential address is in the 
Village;

 (b) in relation to a Market Town, means a person 
whose principal residential address is in the 
Market Town;”.

 (2) Section 2(1)—

第 2部

對《村代表選舉條例》(第 576章 )的修訂

3. 修訂詳題
 (1) 詳題，在“就居民代表”之前——

加入
“就為每個墟鎮設立街坊代表職位訂定條文；”。

 (2) 詳題——
廢除
所有“及原居民代表”

代以
“、原居民代表及街坊代表”。

4. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條——
廢除居民的定義
代以
“居民 (resident)——

 (a) 就某現有鄉村而言，指主要住址是在該村內的人；
 (b) 就某墟鎮而言，指主要住址是在該墟鎮內的人；”。

 (2) 第 2(1)條——
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 (a) definition of office of village representative;

 (b) definition of village;

 (c) definition of village by-election;

 (d) definition of village ordinary election—

Repeal the definitions.

 (3) Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“Kaifong Representative (街坊代表), in relation to a Market 
Town, means a holder of the office of kaifong 
representative established for the Market Town under 
section 6A(1);

Market Town (墟鎮) means a market town—

 (a) the name of which is specified in column 1 of 
Schedule 3A; and

 (b) the area of which is coloured pink and edged red 
on the map that bears the number specified in 
column 2 of Schedule 3A opposite that name;

office of rural representative (鄉郊代表職位)—

 (a) in relation to an Existing Village, means the office 
of resident representative established for the 
Village under section 5(1);

 (b) in relation to an Indigenous Village, means the 
office of indigenous inhabitant representative 
established for the Village under section 6(1);

 (c) in relation to a Composite Indigenous Village, 
means the office of indigenous inhabitant 
representative established for the Village under 
section 6(2);

 (d) in relation to a Market Town, means the office of 
kaifong representative established for the Market 
Town under section 6A(1);

 (a) 村代表職位的定義；
 (b) 村的定義；
 (c) 鄉村補選的定義；
 (d) 鄉村一般選舉的定義——

廢除該等定義。
 (3) 第 2(1)條——

按筆劃數目順序加入
“街坊代表 (Kaifong Representative)就某墟鎮而言，指擔任
根據第 6A(1)條為該墟鎮設立的街坊代表職位的人；

鄉郊一般選舉 (rural ordinary election)就某鄉郊地區而言——
 (a) 指為選出該地區的鄉郊代表而舉行的首次選舉；或
 (b) 在該地區的鄉郊代表職位按照第 7(2)(b)或 (3)(b)條

出缺的情況下，指為選出該地區的鄉郊代表以填補
該空缺而舉行的選舉；

鄉郊代表 (Rural Representative)——
 (a) 就某鄉村而言，指該鄉村的村代表；
 (b) 就某墟鎮而言，指該墟鎮的街坊代表；
鄉郊代表職位 (office of rural representative)——

 (a) 就某現有鄉村而言，指根據第 5(1)條為該村設立的
居民代表職位；

 (b) 就某原居鄉村而言，指根據第 6(1)條為該村設立的
原居民代表職位；
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Rural Area (鄉郊地區) means an Existing Village, an 
Indigenous Village, a Composite Indigenous Village or 
a Market Town;

rural by-election (鄉郊補選), in relation to a Rural Area, 
means an election to elect a person as a Rural 
Representative for the Rural Area, otherwise than at a 
rural ordinary election for the Rural Area;

rural ordinary election (鄉郊一般選舉), in relation to a Rural 
Area, means—

 (a) the first election to elect a person as a Rural 
Representative for the Rural Area; or

 (b) if  the office of rural representative for the Rural 
Area is vacated in accordance with section 7(2)(b) 
or (3)(b), an election to elect a person as a Rural 
Representative for the Rural Area to fill the 
vacancy;

Rural Representative (鄉郊代表)—

 (a) in relation to a Village, means a Village 
Representative for the Village;

 (b) in relation to a Market Town, means a Kaifong 
Representative for the Market Town;”.

5. Section 3A added

After section 3—

Add

 “3A. Map of Market Town

 (1) The Director must—

 (a) keep at the Director’s office each of the maps 
referred to in column 2 of Schedule 3A; and

 (c) 就某共有代表鄉村而言，指根據第 6(2)條為該村設
立的原居民代表職位；

 (d) 就某墟鎮而言，指根據第 6A(1)條為該墟鎮設立的
街坊代表職位；

鄉郊地區 (Rural Area)指現有鄉村、原居鄉村、共有代表鄉
村或墟鎮；

鄉郊補選 (rural by-election)就某鄉郊地區而言，指並非通過
該地區的鄉郊一般選舉而為該地區選出鄉郊代表的選舉；

墟鎮 (Market Town)指符合以下說明的墟鎮——
 (a) 名稱在附表 3A第 1欄指明的；及
 (b) 範圍在一份地圖上加上粉紅色及以紅色界線標明，

該份地圖註有附表 3A第 2欄與該名稱相對之處指
明的編號；”。

5. 加入第 3A條
在第 3條之後——
加入

 “3A. 墟鎮的地圖
 (1) 署長須——

 (a) 在其辦事處備存附表 3A第 2欄所提述的每份地圖；
及
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 (b) during the ordinary business hours of that office, 
make at least one copy of each of those maps 
available for inspection by members of the public 
free of charge.

 (2) If  a map is certified by the Director as a true copy of 
a map on which a Market Town is delineated, the map 
as so certified is conclusive evidence of the delineation 
of the Market Town for any purpose related to an 
election.”.

6. Section 6A added

After section 6—

Add

 “6A. Office of kaifong representative for Market Town

 (1) There is established for a Market Town the office of 
kaifong representative with effect from the date 
specified in column 3 of Schedule 3A opposite the 
name of the Market Town specified in column 1 of 
that Schedule. The number of persons to hold the 
office of kaifong representative established for a 
Market Town is specified in column 4 of that Schedule 
opposite the name of the Market Town specified in 
column 1 of that Schedule.

 (2) A Kaifong Representative is to be elected under this 
Ordinance.

 (3) The function of a Kaifong Representative for a Market 
Town is to reflect views on the affairs of the Market 
Town on behalf  of the residents of the Market Town. 
A Kaifong Representative is not to deal with any affair 
relating to the lawful traditional rights and interests of 
indigenous inhabitants.”.

 (b) 在該辦事處的通常辦公時間內，備有每份該等地圖
的最少一份文本，供公眾免費查閱。

 (2) 如某地圖經署長核證為劃定某墟鎮界線的地圖的真確副
本，則為任何關乎選舉的目的，該份經如此核證的地圖，
即屬該墟鎮的界線的確證。”。

6. 加入第 6A條
在第 6條之後——
加入

 “6A. 墟鎮的街坊代表職位
 (1) 現為墟鎮設立街坊代表職位，職位生效日期，在附表

3A第 3欄中與該附表第 1欄指明的該墟鎮名稱相對之
處指明。擔任為墟鎮設立的街坊代表職位的人數，在該
附表第 4欄中與該附表第 1欄指明的該墟鎮名稱相對之
處指明。

 (2) 街坊代表須根據本條例選出。
 (3) 墟鎮街坊代表的職能，是代表該墟鎮的居民就該墟鎮的

事務反映意見。街坊代表不得處理任何與原居民的合法
傳統權益有關的事務。”。
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7. Section 9 amended (when a Village Representative is disqualified 
from holding office)

After section 9(5)—

Add

 “(6) A person elected as a Kaifong Representative for a 
Market Town is disqualified from holding office if, at 
any time after the election, the person ceases to be a 
resident of the Market Town.”.

8. Section 15 amended (who is eligible to be registered as an elector)

 (1) After section 15(3)—

Add

 “(3A) A person is not, because of being registered as an 
elector for a Market Town in the existing final register 
for the Market Town that is in effect, entitled to have 
the person’s name included as an elector for the 
Market Town in any subsequent provisional register 
for the Market Town if  the Electoral Registration 
Officer is satisfied on reasonable grounds that the 
person has not been a resident of the Market Town for 
the 3 years immediately before the compilation of the 
provisional register. The Electoral Registration Officer 
may omit the person’s name from the final register for 
the Market Town.”.

 (2) After section 15(5)—

Add

 “(5A) A person is not eligible to be registered as an elector 
for a Market Town unless the person—

 (a) is a resident of the Market Town;

 (b) has been a resident of the Market Town for the 3 
years immediately before the date of application 
for registration;

7. 修訂第 9條 (喪失擔任村代表職位的資格的情況 )

在第 9(5)條之後——
加入

 “(6) 當選為某墟鎮街坊代表的人，如在選舉後任何時間不再
是該墟鎮的居民，即喪失擔任街坊代表的資格。”。

8. 修訂第 15條 (登記為選民的資格 )

 (1) 在第 15(3)條之後——
加入

 “(3A) 如選舉登記主任有合理因由信納，在某墟鎮現有並正有
效的正式選民登記冊內登記為該墟鎮的選民的人，在緊
接該墟鎮其後的任何臨時選民登記冊編製之前的 3年內，
並非一直是該墟鎮的居民，則不得因該人在該正式選民
登記冊內登記為該墟鎮的選民，而令該人有權作為該墟
鎮的選民而名列該臨時選民登記冊內。選舉登記主任可
將該人的名字，從該墟鎮的正式選民登記冊剔除。”。

 (2) 在第 15(5)條之後——
加入

 “(5A) 任何人除非符合以下條件，否則沒有資格登記為墟鎮的
選民——

 (a) 該人是該墟鎮的居民；
 (b) 該人在緊接申請登記當日之前的 3年內，一直是該

墟鎮的居民；
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 (c) is an adult, or will be an adult on or before  
20 October next following the person’s application 
for registration; and

 (d) is a Hong Kong permanent resident.”.

 (3) Section 15(6)—

Repeal

everything after “elector”

Substitute

  “for—

 (a) 2 or more Existing Villages may be registered for 
only one of those Villages of that person’s choice;

 (b) 2 Market Towns may be registered for only one of 
those Market Towns of that person’s choice; or

 (c) one or more Existing Villages and one or more 
Market Towns may be registered for only one of 
those Existing Villages or one of those Market 
Towns of that person’s choice.”.

9. Section 22 amended (who is eligible to be nominated as a 
candidate)

After section 22(2)—

Add

 “(2A) A person is eligible to be nominated as a candidate at 
an election for a Market Town only if  the person—

 (a) is a resident of the Market Town;

 (b) has been a resident of the Market Town for the 6 
years immediately preceding the nomination;

 (c) has reached 21 years of age;

 (d) is registered, and eligible to be registered, as an 
elector for the Market Town;

 (c) 該人是成年人，或將於申請登記後的首個 10月 
20日或之前成為成年人；及

 (d) 該人是香港永久性居民。”。
 (3) 第 15(6)條——

廢除
在“本有”之後的所有字句
代以

“資格——
 (a) 在 2條或多於 2條現有鄉村登記為選民，則該人只

可選擇在該等鄉村中的 1條鄉村登記為選民；
 (b) 在 2個墟鎮登記為選民，則該人只可選擇在該等墟

鎮中的 1個墟鎮登記為選民；或
 (c) 在 1條或多於 1條現有鄉村及 1個或多於 1個墟鎮

登記為選民，則該人只可選擇在該等鄉郊地區中的
1條現有鄉村或 1個墟鎮登記為選民。”。

9. 修訂第 22條 (獲提名為候選人的資格 )

在第 22(2)條之後——
加入

 “(2A) 只有符合所有以下條件的人，方有資格在墟鎮選舉中獲
提名為候選人——

 (a) 是該墟鎮的居民；
 (b) 在緊接提名之前的 6年內，一直是該墟鎮的居民；
 (c) 年滿 21歲；
 (d) 已登記並有資格登記為該墟鎮的選民；
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 (e) is not disqualified from voting at the election; and

 (f) is not disqualified from being nominated as a 
candidate at the election, or from being elected as 
a Kaifong Representative for the Market Town, 
because of section 23 or any other law.”.

10. Section 23 amended (when a person is disqualified from being 
nominated as a candidate and from being elected as a Village 
Representative)

After section 23(4)—

Add

 “(5) A person is disqualified from being elected as a 
Kaifong Representative for a Market Town if, at any 
time after the close of nominations of candidates for 
election for the Market Town, the person ceases to be 
a resident of the Market Town.”.

11. Section 25 amended (number and qualifications of subscribers to 
a nomination form)

After section 25(6)—

Add

 “(6A) To avoid doubt, if  a person is—

 (a) an elector for a Market Town; and

 (b) an elector for an Indigenous Village or a 
Composite Indigenous Village,

and the person has in one of those capacities 
subscribed the specified number of nomination forms 
as regards an election for the Rural Area concerned, 
subsection (2) is not to be construed as preventing the 
person from subscribing other nomination forms in 
accordance with this section in another of those 
capacities.”.

 (e) 沒有喪失在該選舉中投票的資格；
 (f) 沒有因第 23條或任何其他法律而喪失獲提名為該

選舉的候選人或當選為該墟鎮的街坊代表的資格。”。

10. 修訂第 23條 (喪失獲提名為候選人及當選為村代表的資格的情況 )

在第 23(4)條之後——
加入

 “(5) 任何人如在某墟鎮的選舉的候選人提名期結束後任何時
間，不再是該墟鎮的居民，即喪失當選為該墟鎮的街坊
代表的資格。”。

11. 修訂第 25條 (在提名表格上簽署的提名人的人數及資格 )

在第 25(6)條之後——
加入

 “(6A) 為免生疑問，如任何人是——
 (a) 墟鎮的選民；及
 (b) 原居鄉村或共有代表鄉村的選民，

而該人已用其中一種該等身分，就有關鄉郊地區的選舉，
在指明數目的提名表格上以提名人身分簽署，則第 (2)
款不得解釋為阻止該人按照本條，以另一種該等身分，
在其他的提名表格上以提名人身分簽署。”。
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12. Section 61 amended (Village Representative as a member of Rural 
Committee)

After section 61(3)—

Add

 “(4) A Kaifong Representative for a Market Town is, by 
virtue of being such a Kaifong Representative, a 
member of the Rural Committee specified in column 5 
of Schedule 3A opposite the name of the Market 
Town specified in column 1 of that Schedule.”.

13. Section 67 amended (Secretary may amend Schedule 1, 2 or 3)

 (1) Section 67, heading—

Repeal

“or 3”

Substitute

“, 3 or 3A”.

 (2) Section 67(1)—

Repeal

“or 3”

Substitute

“, 3 or 3A”.

14. Section 69 repealed (transitional provisions relating to Village 
Representative Election Legislation (Miscellaneous Amendments) 
Ordinance 2009)

Section 69—

Repeal the section.

15. Section 70 added

Before Schedule 1—

12. 修訂第 61條 (村代表為鄉事委員會的委員 )

在第 61(3)條之後——
加入

 “(4) 墟鎮的街坊代表憑藉其街坊代表身分，成為附表 3A第
5欄中與該附表第 1欄指明的該墟鎮名稱相對之處所指
明的鄉事委員會的委員。”。

13. 修訂第 67條 (局長可修訂附表 1、2或 3)

 (1) 第 67條，標題——
廢除
“或 3”

代以
“、3或 3A”。

 (2) 第 67(1)條——
廢除
“或 3”

代以
“、3或 3A”。

14. 廢除第 69條 (關乎《2009年村代表選舉法例 (雜項修訂 )條例》
的過渡性條文 )

第 69條——
廢除該條。

15. 加入第 70條
在附表 1之前——
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Add

 “70. Transitional provisions relating to Rural Representative 
Election Legislation (Amendment) Ordinance 2013

Schedule 6 sets out transitional provisions relating to the 
Rural Representative Election Legislation (Amendment) 
Ordinance 2013 (  of 2013).”.

16. Schedule 3A added

After Schedule 3—

Add

“Schedule 3A [ss. 2, 3A, 6A, 
61 & 67 &  

Sch. 6]

Market Town

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4 Column 5

Name of 
Market Town

Map on 
which the 

area of the 
Market 
Town is 

delineated

Date of 
establishment 
of the office 
of kaifong 

representative

Number of 
persons to 
hold the 
office of 
kaifong 

representative
Rural 

Committee

1. Cheung 
Chau  
(長洲)

MTEB/
2014/T/
CC-01

1 April 2015 39 Cheung Chau 
Rural 
Committee

2. Peng 
Chau  
(坪洲)

MTEB/
2014/T/
PC-01

1 April 2015 17 Peng Chau 
Rural 
Committee”.

加入

 “70. 關乎《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例》的過渡性條文
附表 6列明關乎《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例》(2013
年第  號 )的過渡性條文。”。

16. 加入附表 3A

在附表 3之後——
加入

“附表 3A [第 2、3A、
6A、61及 67條

及附表 6]

墟鎮

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄 第 5欄

 
 

墟鎮名稱

劃定墟 
鎮範圍 
的地圖

 
街坊代表職位
設立的日期

 
擔任街坊代表
職位的人數

 
 

鄉事委員會

1. 坪洲 
(Peng Chau)

MTEB/ 
2014/T/ 
PC-01

2015年 4月 
1日

17 坪洲鄉事 
委員會

2. 長洲 
(Cheung 
Chau)

MTEB/ 
2014/T/ 
CC-01

2015年 4月 
1日

39 長洲鄉事 
委員會”。



第 2部
第 17條

《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1684
Part 2
Clause 17

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1685

17. Schedule 5 repealed (transitional provisions relating to Village 
Representative Election Legislation (Miscellaneous Amendments) 
Ordinance 2009)

Schedule 5—

Repeal the Schedule.

18. Schedule 6 added

At the end of the Ordinance—

Add

“Schedule 6 [s. 70]

Transitional Provisions Relating to Rural 
Representative Election Legislation (Amendment) 

Ordinance 2013

 1. Interpretation

In this Schedule—

amending Ordinance (《修訂條例》) means the Rural 
Representative Election Legislation (Amendment) 
Ordinance 2013 (   of 2013);

Market Town (墟鎮) means—

 (a) the Market Town known as “Cheung Chau” 
which is included in Schedule 3A added by section 
16 of the amending Ordinance;

 (b) the Market Town known as “Peng Chau” which is 
included in Schedule 3A added by section 16 of 
the amending Ordinance.

17. 廢除附表 5 (關乎《2009年村代表選舉法例 (雜項修訂 )條例》的
過渡性條文 )

附表 5——
廢除該附表。

18. 加入附表 6

在條例的末處——
加入

“附表 6 [第 70條 ]

關乎《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例》的
過渡性條文

 1. 釋義
在本附表中——
《修訂條例》(amending Ordinance)指《2013年鄉郊代表選舉

法例 (修訂 )條例》(2013年第　　號 )；
墟鎮 (Market Town)指——

 (a) 由《修訂條例》第 16條加入附表 3A內、名為“長洲”
的墟鎮；

 (b) 由《修訂條例》第 16條加入附表 3A內、名為“坪洲”
的墟鎮。
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 2. The first election for a Market Town

The first election to elect a person as a Kaifong 
Representative for a Market Town is to be held in 2015.

 3. Registration of electors for Market Towns

Section 15(1)(a) does not apply in relation to the 
registration of a person as an elector for a Market Town in 
the first provisional register, or the first final register, to be 
compiled and published for that Market Town after the 
date on which the amending Ordinance is published in the 
Gazette.

 4. Compilation of first Market Towns provisional register

Section 17(3), (4)(a) and (b), (5) and (6) does not apply in 
relation to the compilation of the first provisional register 
for Market Towns after the date on which the amending 
Ordinance is published in the Gazette.”.

 2. 墟鎮的首屆選舉
為選出墟鎮的街坊代表而舉行的首次選舉，於 2015年舉行。

 3. 墟鎮的選民登記
第 15(1)(a)條不就任何人在以下選民登記冊內登記為墟鎮的
選民而適用：在《修訂條例》於憲報刊登當日後，為該墟鎮編
製和發表的首份臨時選民登記冊或首份正式選民登記冊。

 4. 編製首份墟鎮臨時選民登記冊
第 17(3)、(4)(a)及 (b)、(5)及 (6)條不就在《修訂條例》於憲
報刊登當日後編製首份墟鎮臨時選民登記冊而適用。”。
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Part 3

Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Village Representative 

Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. K)

19. Section 1 amended (interpretation)

 (1) Section 1(1), definition of division—

 (a) Paragraph (a)—

Repeal

“and”;

 (b) Paragraph (b)(ii), after the semicolon—

Add

“and”;

 (c) After paragraph (b)—

Add

 “(c) a Market Towns register, a division of that 
register set apart under section 3A(1) for a 
particular Market Town;”.

 (2) Section 1(1), definition of final register—

Repeal

“and an Indigenous Villages and Composite Indigenous 
Villages final register”

Substitute

“, an Indigenous Villages and Composite Indigenous 
Villages final register and a final register for Market 
Towns”.

 (3) Section 1(1), definition of provisional register—

Repeal

第 3部

對《選舉管理委員會 (選民登記 ) (村代表選舉 )規例》 
(第 541章，附屬法例 K)的修訂

19. 修訂第 1條 (釋義 )

 (1) 第 1(1)條，分冊的定義——
 (a) (a)段——

廢除
“及”；

 (b) (b)(ii)段，在分號之後——
加入
“及”；

 (c) 在 (b)段之後——
加入

 “(c) 就墟鎮選民登記冊而言，指根據第 3A(1)條在該登
記冊內編配予個別墟鎮的分冊；”。

 (2) 第 1(1)條，正式選民登記冊的定義——
廢除
“及原居鄉村暨共有代表鄉村”

代以
“、原居鄉村暨共有代表鄉村正式選民登記冊及墟鎮”。

 (3) 第 1(1)條，臨時選民登記冊的定義——
廢除
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“and an Indigenous Villages and Composite Indigenous 
Villages provisional register”

Substitute

“, an Indigenous Villages and Composite Indigenous 
Villages provisional register and a Market Towns 
provisional register”.

 (4) Section 1(1), definition of registration, paragraph (a), after 
“Existing Villages register”—

Add

“or a Market Towns register”.

 (5) Section 1(1)—

Add in alphabetical order

“final register for Market Towns (墟鎮正式選民登記冊) 
means a final register of electors for Market Towns 
required to be compiled under section 17(1)(b) of the 
Election Ordinance;

Market Town (墟鎮) has the same meaning as in section 
2(1) of the Election Ordinance;

Market Towns provisional register (墟鎮臨時選民登記冊) 
means a provisional register of electors for Market 
Towns required to be compiled under section 17(1)(a) 
of the Election Ordinance;

Market Towns register (墟鎮選民登記冊) means a Market 
Towns provisional register or a final register for 
Market Towns;

Rural Area (鄉郊地區) has the same meaning as in section 
2(1) of the Election Ordinance;”.

 (6) Section 1(2)(a)(ii)—

Repeal

“and”.

“及原居鄉村暨共有代表鄉村”

代以
“、原居鄉村暨共有代表鄉村臨時選民登記冊及墟鎮”。

 (4) 第 1(1)條，登記的定義，(a)段，在“而言”之前——
加入
“或墟鎮選民登記冊”。

 (5) 第 1(1)條——
按筆劃數目順序加入
“鄉郊地區 (Rural Area)的涵義與《選舉條例》第 2(1)條中該
詞的涵義相同；

墟鎮 (Market Town)的涵義與《選舉條例》第 2(1)條中該詞
的涵義相同；

墟鎮正式選民登記冊 (final register for Market Towns)指根
據《選舉條例》第 17(1)(b)條須為各墟鎮編製的正式選民
登記冊；

墟鎮選民登記冊 (Market Towns register)指墟鎮臨時選民登
記冊或墟鎮正式選民登記冊；

墟鎮臨時選民登記冊 (Market Towns provisional register)指
根據《選舉條例》第 17(1)(a)條須為各墟鎮編製的臨時選
民登記冊；”。

 (6) 第 1(2)(a)(ii)條——
廢除
“及”。
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 (7) Section 1(2)(b)(ii)—

Repeal

“compiled.”

Substitute

“compiled; and”.

 (8) After section 1(2)(b)—

Add

 “(c) the Market Towns provisional register for a particular 
year, as a reference to the final register for Market 
Towns—

 (i) published in the preceding year; and

 (ii) which is in effect because of section 18 of the 
Election Ordinance at the time the provisional 
register is being compiled.”.

20. Section 3A added

After section 3—

Add

 “3A. Structure of Market Towns register

 (1) A Market Towns register is to be divided so that there 
is a separate division for each Market Town.

 (2) In each division, the name of the relevant Market 
Town must be shown.”.

21. Section 4 amended (entries in Existing Villages register)

 (1) Section 4, heading, after “register”—

Add

“and Market Towns register”.

 (7) 第 1(2)(b)(ii)條——
廢除
“的。”

代以
“的；及”。

 (8) 在第 1(2)(b)條之後——
加入

 “(c) 就編製某特定年份的墟鎮臨時選民登記冊而言，須解釋
為提述符合以下說明的墟鎮正式選民登記冊——

 (i) 在對上一年發表的；及
 (ii) 在編製有關臨時選民登記冊時，是因《選舉條例》第

18條而有效的。”。

20. 加入第 3A條
在第 3條之後——
加入

 “3A. 墟鎮選民登記冊的結構
 (1) 墟鎮選民登記冊須分為若干分冊，以令每個墟鎮均有其

獨立的分冊。
 (2) 在每一分冊內，須顯示有關墟鎮的名稱。”。

21. 修訂第 4條 (現有鄉村選民登記冊內的記項 )

 (1) 第 4條，標題，在“登記冊”之後——
加入
“及墟鎮選民登記冊”。
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 (2) Section 4(1), after “Existing Villages register”—

Add

“and a Market Towns register”.

22. Section 11 amended (ERO to determine whether or not applicant 
is eligible for registration)

 (1) Section 11(1)(a)(ii), English text—

Repeal

“or”.

 (2) Section 11(1)(b)(ii)—

Repeal

“registered.”

Substitute

“registered; or”.

 (3) After section 11(1)(b)—

Add

 “(c) in the Market Towns provisional register, the ERO 
must, as soon as practicable, but subject to subsections 
(2) and (5) and sections 12 and 14A, determine 
either—

 (i) that the applicant is eligible to be so registered; or

 (ii) that the applicant is not eligible to be so 
registered.”.

 (4) After section 11(4)—

Add

 “(5) If, for an application for registration in the Market 
Towns provisional register, the ERO is satisfied on 

 (2) 第 4(1)條——
廢除
“內關於任何人的記項必”

代以
“及墟鎮選民登記冊內關於任何人的記項，”。

22. 修訂第 11條 (主任須裁定申請人是否有資格登記 )

 (1) 第 11(1)(a)(ii)條，英文文本——
廢除
“or”。

 (2) 第 11(1)(b)(ii)條——
廢除
“登記。”

代以
“登記；或”。

 (3) 在第 11(1)(b)條之後——
加入

 “(c) 除第 (2)及 (5)款及第 12條另有規定外，以及在不抵觸
第 14A條的條文下，主任須在接獲任何人提出在墟鎮臨
時選民登記冊上登記的申請後，在切實可行範圍內，盡
快裁定——

 (i) 申請人有資格如此登記；或
 (ii) 申請人沒有資格如此登記。”。

 (4) 在第 11(4)條之後——
加入

 “(5) 主任如基於合理因由，信納申請在墟鎮臨時選民登記冊
上登記的人，已在現有的墟鎮正式選民登記冊上，就該
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reasonable grounds that the applicant is already 
registered in the existing final register for Market 
Towns, for the Market Town named by the applicant 
on the application, the ERO may decide not to 
consider the application further.”.

23. Section 14A added

After section 14—

Add

 “14A. Registration in Market Towns register

If, for an application for registration in a Market Towns 
provisional register, the ERO determines, having regard to 
information relevant to section 15(5A) of the Election 
Ordinance, that the applicant is eligible to be registered for 
the Market Town named by the applicant on the 
application, the ERO must record that person’s name and 
principal residential address in the division for that Market 
Town.”.

24. Section 15 amended (ERO to inform applicants of determinations 
and decisions)

 (1) After section 15(2)—

Add

 “(2A) When the ERO determines that an applicant is eligible 
to be registered in a Market Towns provisional register, 
the ERO must, as soon as practicable, inform the 
applicant, in writing—

 (a) of the determination; and

 (b) the name of the Market Town for which that 
person is being registered.”.

 (2) Section 15(3)—

Repeal

申請人在申請內指名的墟鎮登記，則可決定不進一步考
慮該申請。”。

23. 加入第 14A條
在第 14條之後——
加入

 “14A. 在墟鎮選民登記冊上登記
就申請在墟鎮臨時選民登記冊上登記而言，主任在顧及與《選
舉條例》第 15(5A)條有關的資料後，如裁定申請人有資格就
申請人在申請內指名的墟鎮登記，則須在關乎該墟鎮的分冊
內，記錄該人的姓名及主要住址。”。

24. 修訂第 15條 (主任須將裁定及決定通知申請人 )

 (1) 在第 15(2)條之後——
加入

 “(2A) 主任在裁定申請人有資格在墟鎮臨時選民登記冊上登記
後，須在切實可行範圍內，盡快將以下事宜以書面通知
該申請人——

 (a) 該裁定；及
 (b) 該申請人登記所屬墟鎮的名稱。”。

 (2) 第 15(3)條——
廢除
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“is not eligible to be registered in the Existing Villages”

Substitute

“for registration in a provisional register is not eligible to 
be registered in the”.

 (3) Section 15—

Repeal subsection (4).

25. Section 16 amended (ERO to have power to require information 
to prepare registers)

 (1) Section 16(2)(a)—

Repeal

“or”.

 (2) Section 16(2)(b)—

Repeal

“Village.”

Substitute

“Village; or”.

 (3) After section 16(2)(b)—

Add

 “(c) the name, identity document number, sex and principal 
residential address of a person who appears to the 
ERO to be eligible under that section to be registered 
as an elector for a Market Town.”.

26. Section 17 amended (ERO may make inquiries about persons 
registered in existing final register)

 (1) Section 17(1)—

Repeal paragraphs (a), (b), (c), (d), (e), (f), (g) and (h)

Substitute

“人沒有資格在現有鄉村臨時選民”

代以
“在臨時選民登記冊上登記的人，沒有資格在該”。

 (3) 第 15條——
廢除第 (4)款。

25. 修訂第 16條 (主任有權要求提供資料以擬備選民登記冊 )

 (1) 第 16(2)(a)條——
廢除
“或”。

 (2) 第 16(2)(b)條——
廢除
“資料。”

代以
“資料；或”。

 (3) 在第 16(2)(b)條之後——
加入

 “(c) 主任覺得根據上述條文有資格登記為墟鎮選民的人的姓
名、身分證明文件號碼、性別及主要住址。”。

26. 修訂第 17條 (主任可就已在現有的正式選民登記冊上登記的人
作出查訊 )

 (1) 第 17(1)條——
廢除 (a)、(b)、(c)、(d)、(e)、(f)、(g)及 (h)段
代以
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 “(a) whether a person whose name is, or whose name and 
principal residential address are, recorded in the 
existing final register is dead;

 (b) whether a person whose name is, or whose name and 
principal residential address are, recorded in the 
existing final register is disqualified from being 
registered because of section 16 of the Election 
Ordinance;

 (c) whether a person whose name and principal residential 
address are recorded in the existing final register for 
Existing Villages is not entitled to be registered 
because of section 15(3) of the Election Ordinance;

 (d) whether the address recorded against a person’s name 
in the existing final register for Existing Villages is no 
longer the person’s principal residential address;

 (e) whether a person whose name and principal residential 
address are recorded in the existing final register for 
Existing Villages is not eligible to be registered because 
of section 15(4) of the Election Ordinance;

 (f) whether a person whose name is recorded in the 
existing Indigenous Villages and Composite Indigenous 
Villages final register is not eligible to be registered 
because of section 15(5) of the Election Ordinance;

 (g) whether a person whose name and principal residential 
address are recorded in the existing final register for 
Market Towns is not entitled to be registered because 
of section 15(3A) of the Election Ordinance;

 (h) whether the address recorded against a person’s name 
in the existing final register for Market Towns is no 
longer the person’s principal residential address;

 (i) whether a person whose name and principal residential 
address are recorded in the existing final register for 
Market Towns is not eligible to be registered because 
of section 15(5A) of the Election Ordinance.”.

 “(a) 姓名 (或姓名及主要住址 )記錄在現有的正式選民登記
冊內的人，是否已去世；

 (b) 姓名 (或姓名及主要住址 )記錄在現有的正式選民登記
冊內的人，是否因《選舉條例》第 16條而喪失登記的資
格；

 (c) 姓名及主要住址記錄在現有的現有鄉村正式選民登記冊
內的人，是否因《選舉條例》第 15(3)條而無權登記；

 (d) 在現有的現有鄉村正式選民登記冊內相對於某人姓名之
處記錄的地址，是否不再是該人的主要住址；

 (e) 姓名及主要住址記錄在現有的現有鄉村正式選民登記冊
內的人，是否因《選舉條例》第 15(4)條而沒有資格登記；

 (f) 姓名記錄在現有的原居鄉村暨共有代表鄉村正式選民登
記冊內的人，是否因《選舉條例》第 15(5)條而沒有資格
登記；

 (g) 姓名及主要住址記錄在現有的墟鎮正式選民登記冊內的
人，是否因《選舉條例》第 15(3A)條而無權登記；

 (h) 在現有的墟鎮正式選民登記冊內相對於某人姓名之處記
錄的地址，是否不再是該人的主要住址；

 (i) 姓名及主要住址記錄在現有的墟鎮正式選民登記冊內的
人，是否因《選舉條例》第 15(5A)條而沒有資格登記。”。
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 (2) Section 17(2)—

Repeal

everything after “compiling”

Substitute

“a provisional register must be made in writing and sent by 
registered post addressed to the person from whom the 
inquiry is made.”.

27. Section 18 amended (ERO to prepare omissions list)

 (1) After section 18(4)—

Add

 “(4A) In compiling a Market Towns provisional register—

 (a) if  the ERO has reason to believe—

 (i) from information received in response to a 
requirement or inquiry under section 16 or 
17 or otherwise; or

 (ii) despite any information to the contrary 
received by the ERO,

that the address recorded against a person’s name 
in the existing final register for Market Towns is 
no longer the person’s principal residential 
address; and

 (b) if  the principal residential address of that person 
is not known to the ERO at the time the 
omissions list is prepared,

the ERO must enter on the omissions list the name 
and other relevant particulars of that person.”.

 (2) Section 18(8)(a), after “register”—

Add

“or the Market Towns provisional register”.

 (2) 第 17條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 為編製臨時選民登記冊作出的查訊，須以書面作出，並
以掛號郵遞方式送交查訊的對象。”。

27. 修訂第 18條 (主任須擬備遭剔除者名單 )

 (1) 在第 18(4)條之後——
加入

 “(4A) 在編製墟鎮臨時選民登記冊時——
 (a) 主任——

 (i) 如接獲回應根據第 16條提出的要求而提供的
資料、回應根據第 17條作出的查訊而提供的
資料，或其他方面的資料，而基於該等資料有
理由相信；或

 (ii) 如即使接獲相反資料，仍有理由相信，
記錄在現有的墟鎮正式選民登記冊內相對於某人姓
名之處的地址，不再是該人的主要住址；及

 (b) 如主任在擬備遭剔除者名單時，並不知道該人的主
要住址，

則主任須將該人的姓名及其他有關詳情，載入遭剔除者
名單內。”。

 (2) 第 18(8)(a)條，在“登記冊”之後——
加入
“或墟鎮臨時選民登記冊”。
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28. Section 20 amended (ERO to correct entries in existing final 
register when compiling next provisional register)

Section 20(8)(a), after “register”—

Add

“or the Market Towns provisional register”.

29. Section 21 amended (what is to be contained in provisional 
register)

Section 21(3)(a), after “register”—

Add

“or the Market Towns provisional register”.

30. Section 23 amended (objection regarding registered person in 
provisional register)

 (1) Section 23(1)(c)—

Repeal

“recorded,”

Substitute

“recorded; or”.

 (2) After section 23(1)(c)—

Add

 “(d) in the division of a Market Towns register in which 
that person’s name is recorded,”.

 (3) Section 23(5), definition of elector—

 (a) Paragraph (a)—

Repeal

“or”;

 (b) Paragraph (b)—

Repeal

28. 修訂第 20條 (主任在編製下一份臨時選民登記冊時改正現有的
正式選民登記冊內的記項 )

第 20(8)(a)條，在 “登記冊”之後——
加入
“或墟鎮臨時選民登記冊”。

29. 修訂第 21條 (臨時選民登記冊須載錄的內容 )

第 21(3)(a)條，在 “登記冊”之後——
加入
“或墟鎮臨時選民登記冊”。

30. 修訂第 23條 (就已登記在臨時選民登記冊上的人提出反對 )

 (1) 第 23(1)(c)條——
廢除
“登記，”

代以
“登記；或”。

 (2) 在第 23(1)(c)條之後——
加入

 “(d) 在墟鎮選民登記冊內記錄該人的姓名的分冊登記，”。
 (3) 第 23(5)條，選民的定義——

 (a) (a)段——
廢除
“或”；

 (b) (b)段——
廢除
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“Representative;”

Substitute

“Representative; or”;

 (c) After paragraph (b)—

Add

 “(c) an election to elect a Kaifong Representative;”.

 (4) Section 23(5)—

Add in alphabetical order

“Kaifong Representative (街坊代表) has the same meaning 
as in section 2(1) of the Election Ordinance;”.

31. Section 24 amended (who may make a claim)

Section 24(1)(a)—

Repeal

“or (b)(ii)”

Substitute

“, (b)(ii) or (c)(ii)”.

32. Section 27 amended (ERO to correct entries in provisional 
register when compiling final register)

Section 27(11)(a), after “Villages”—

Add

“or the final register for Market Towns”.

33. Section 29 amended (what is to be contained in final register)

 (1) Section 29(4)(a), after “register”—

Add

“or the Market Towns register”.

“人。”

代以
“人；或”；

 (c) 在 (b)段之後——
加入

 “(c) 有權於為選舉某街坊代表而舉行的選舉中投票的
人。”。

 (4) 第 23(5)條——
按筆劃數目順序加入
“街坊代表 (Kaifong Representative)的涵義與《選舉條例》第

2(1)條中該詞的涵義相同；”。

31. 修訂第 24條 (誰人可提出申索 )

第 24(1)(a)條——
廢除
“或 (b)(ii)”

代以
“、(b)(ii)或 (c)(ii)”。

32. 修訂第 27條 (主任在編製正式選民登記冊時改正臨時選民登記
冊內的記項 )

第 27(11)(a)條，在 “登記冊”之後——
加入
“或墟鎮正式選民登記冊”。

33. 修訂第 29條 (正式選民登記冊須載錄的內容 )

 (1) 第 29(4)(a)條，在“登記冊”之後——
加入
“或墟鎮選民登記冊”。
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 (2) Section 29(6)(a), after “register”—

Add

“or the Market Towns provisional register”.

34. Section 34 amended (ERO’s responsibility regarding 
communications)

Section 34(1), after “register”—

Add

“or a Market Towns register”.

35. Section 35 added

After section 34—

Add

 “35. Transitional provisions relating to Rural Representative 
Election Legislation (Amendment) Ordinance 2013

The Schedule sets out transitional provisions relating to the 
Rural Representative Election Legislation (Amendment) 
Ordinance 2013 (   of 2013).”.

36. Schedule added

At the end of the Regulation—

Add

 (2) 第 29(6)(a)條，在“登記冊”之後——
加入
“或墟鎮臨時選民登記冊”。

34. 修訂第 34條 (主任在通訊方面的責任 )

第 34(1)條，在“登記冊”之後——
加入
“或墟鎮選民登記冊”。

35. 加入第 35條
在第 34條之後——
加入

 “35. 關乎《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例》的過渡性條文
附表列明關乎《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例》(2013
年第  號 )的過渡性條文。”。

36. 加入附表
在規例的末處——
加入
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“Schedule [s. 35]

Transitional Provisions Relating to Rural 
Representative Election Legislation (Amendment) 

Ordinance 2013

 1. Interpretation

In this Schedule—

amending Ordinance (《修訂條例》) means the Rural 
Representative Election Legislation (Amendment) 
Ordinance 2013 (   of 2013).

 2. When to apply for registration in first Market Towns 
provisional register

 (1) A person seeking registration in the first Market 
Towns provisional register must make an application 
to the ERO, in accordance with section 10, to be 
received by the ERO within the period beginning on 
the date on which the amending Ordinance is 
published in the Gazette and ending on 16 July 2014.

 (2) Section 9(1) does not apply in relation to the 
registration of a person as an elector in the first 
Market Towns provisional register after the date on 
which the amending Ordinance is published in the 
Gazette.

 3. Compilation of first Market Towns provisional register

 (1) The first Market Towns provisional register after the 
date on which the amending Ordinance is published in 
the Gazette is to consist of the personal particulars of 
persons whom the ERO has determined to be eligible 
to be registered on applications received by the ERO 
within the period beginning on that date and ending 
on 16 July 2014.

“附表 [第 35條 ]

關乎《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例》的
過渡性條文

 1. 釋義
在本附表中——
《修訂條例》(amending Ordinance)指《2013年鄉郊代表選舉

法例 (修訂 )條例》(2013年第  號 )。

 2. 何時申請在首份墟鎮臨時選民登記冊上登記
 (1) 任何人如尋求在首份墟鎮臨時選民登記冊上登記，須按

照第 10條向主任提出申請，該申請須在《修訂條例》於
憲報刊登當日至 2014年 7月 16日期間內送抵主任。

 (2) 第 9(1)條不就任何人在以下登記冊內登記為選民而適用：
在《修訂條例》於憲報刊登當日後的首份墟鎮臨時選民
登記冊。

 3. 編製首份墟鎮臨時選民登記冊
 (1) 在《修訂條例》於憲報刊登當日後的首份墟鎮臨時選民

登記冊，須由符合以下說明的人的個人詳情組成：主任
已應在該日至 2014年 7月 16日期間內接獲的申請，裁
定該人有資格在該登記冊上登記。
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 (2) Sections 11(5), 17, 18, 19, 20 and 21 do not apply in 
relation to the compilation of the first Market Towns 
provisional register after the date on which the 
amending Ordinance is published in the Gazette.

 (3) In this section—

personal particulars (個人詳情) means the name and 
principal residential address of a person.”.

 (2) 第 11(5)、17、18、19、20及 21條不就在《修訂條例》
於憲報刊登當日後編製首份墟鎮臨時選民登記冊而適用。

 (3) 在本條中——
個人詳情 (personal particulars)指某人的姓名及主要住址。”。
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Part 4

Amendments to Electoral Procedure (Village 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

37. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1), English text, definition of Village—

Repeal

“Ordinance;”

Substitute

“Ordinance.”.

 (2) Section 2(1)—

 (a) definition of village by-election;

 (b) definition of village by-election notice;

 (c) definition of village election notice;

 (d) definition of village ordinary election;

 (e) definition of Village Representative—

Repeal the definitions.

 (3) Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“computer (電腦), in relation to the counting of votes, 
includes any device and computer software that is 
designed and programmed to count the votes cast at 
an election;

Kaifong Representative (街坊代表) has the same meaning as 
in section 2(1) of the Election Ordinance;

Market Town (墟鎮) has the same meaning as in section 
2(1) of the Election Ordinance;

第 4部

對《選舉程序 (村代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法
例 L)的修訂

37. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，英文文本，Village的定義——
廢除
“Ordinance;”

代以
“Ordinance.”。

 (2) 第 2(1)條——
 (a) 鄉村補選的定義；
 (b) 鄉村補選公告的定義；
 (c) 鄉村選舉公告的定義；
 (d) 鄉村一般選舉的定義；
 (e) 村代表的定義——

廢除該等定義。
 (3) 第 2(1)條——

按筆劃數目順序加入
“街坊代表 (Kaifong Representative)的涵義與《選舉條例》第

2(1)條中該詞的涵義相同；
鄉郊一般選舉 (rural ordinary election)的涵義與《選舉條例》

第 2(1)條中該詞的涵義相同；
鄉郊代表 (Rural Representative)的涵義與《選舉條例》第 2(1)

條中該詞的涵義相同；
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Rural Area (鄉郊地區) has the same meaning as in section 
2(1) of the Election Ordinance;

rural by-election (鄉郊補選) has the same meaning as in 
section 2(1) of the Election Ordinance;

rural by-election notice (鄉郊補選公告) means a notice 
published under section 6;

rural election notice (鄉郊選舉公告) means a notice 
published under section 4;

rural ordinary election (鄉郊一般選舉) has the same 
meaning as in section 2(1) of the Election Ordinance;

Rural Representative (鄉郊代表) has the same meaning as in 
section 2(1) of the Election Ordinance;”.

38. Section 4 amended (Director of Home Affairs to publish village 
election notice)

Section 4(1)(b)—

Repeal

“or Indigenous Inhabitant Representatives”

Substitute

“, Indigenous Inhabitant Representatives or Kaifong 
Representatives”.

39. Section 6 amended (Director of Home Affairs to publish village 
by-election notice if a village by-election is to be held)

Section 6(b)—

Repeal

“or Indigenous Inhabitant Representatives”

Substitute

“, Indigenous Inhabitant Representatives or Kaifong 
Representatives”.

鄉郊地區 (Rural Area)的涵義與《選舉條例》第 2(1)條中該詞
的涵義相同；

鄉郊補選 (rural by-election)的涵義與《選舉條例》第 2(1)條
中該詞的涵義相同；

鄉郊補選公告 (rural by-election notice)指根據第 6條刊登的
公告；

鄉郊選舉公告 (rural election notice)指根據第4條刊登的公告；
電腦 (computer)就點票而言，包括經設計和配置程式以點算

在選舉中所投的票的裝置及電腦軟件；
墟鎮 (Market Town)的涵義與《選舉條例》第 2(1)條中該詞

的涵義相同；”。

38. 修訂第 4條 (民政事務總署署長刊登鄉村選舉公告 )

第 4(1)(b)條——
廢除
“抑或原居民代表”

代以
“、原居民代表或街坊代表”。

39. 修訂第 6條 (如須舉行鄉村補選則民政事務總署署長須刊登鄉村
補選公告 )

第 6(b)條——
廢除
“抑或原居民代表”

代以
“、原居民代表或街坊代表”。
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40. Section 16 amended (Returning Officer to declare candidate to be 
duly elected in uncontested election)

Section 16(2)(c)—

Repeal

“or an Indigenous Inhabitant Representative”

Substitute

“, an Indigenous Inhabitant Representative or a Kaifong 
Representative”.

41. Section 17 amended (Returning Officer to notify and declare if a 
validly nominated candidate is known before date of election to 
have died)

 (1) Section 17(4)(b)—

Repeal

everything after “nominated for”

Substitute

  “election—

 (i) as a Resident Representative for an Existing 
Village;

 (ii) as an Indigenous Inhabitant Representative for an 
Indigenous Village or a Composite Indigenous 
Village; or

 (iii) as a Kaifong Representative for a Market Town;”.

 (2) After section 17(4)(b)—

Add

 “(ba) the name of the Rural Area for which the deceased 
candidate was nominated; and”.

 (3) Section 17(5)(b)—

Repeal

40. 修訂第 16條 (選舉主任宣布在無競逐的選舉中的候選人妥為選出 )

第 16(2)(c)條——
廢除
“或原居民代表”

代以
“、原居民代表或街坊代表”。

41. 修訂第 17條 (如在選舉日期前得悉獲有效提名的候選人已去世
選舉主任須作出公告及宣布 )

 (1) 第 17(4)(b)條——
廢除
在“已去世候選人是獲提名”之後的所有字句
代以

“競選——
 (i) 現有鄉村的居民代表；
 (ii) 原居鄉村或共有代表鄉村的原居民代表；或
 (iii) 墟鎮的街坊代表；”。

 (2) 在第 17(4)(b)條之後——
加入

 “(ba) 已去世候選人獲提名參選的鄉郊地區名稱；及”。
 (3) 第 17(5)(b)條——

廢除
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everything after “nominated for”

Substitute

“election—

 (i) as a Resident Representative for an Existing 
Village;

 (ii) as an Indigenous Inhabitant Representative for an 
Indigenous Village or a Composite Indigenous 
Village; or

 (iii) as a Kaifong Representative for a Market Town;”.

 (4) After section 17(5)(b)—

Add

 “(ba) the name of the Rural Area for which the deceased 
candidate was nominated; and”.

42. Section 18 amended (Returning Officer to notify and declare if a 
validly nominated candidate is known before date of election to be 
disqualified)

 (1) Section 18(4)(b)—

Repeal

everything after “nominated for”

Substitute

“election—

 (i) as a Resident Representative for an Existing 
Village;

 (ii) as an Indigenous Inhabitant Representative for an 
Indigenous Village or a Composite Indigenous 
Village; or

 (iii) as a Kaifong Representative for a Market Town;”.

在“已去世候選人是獲提名”之後的所有字句
代以

“競選——
 (i) 現有鄉村的居民代表；
 (ii) 原居鄉村或共有代表鄉村的原居民代表；或
 (iii) 墟鎮的街坊代表；”。

 (4) 在第 17(5)(b)條之後——
加入

 “(ba) 已去世候選人獲提名參選的鄉郊地區名稱；及”。

42. 修訂第 18條 (如在選舉日期前得悉獲有效提名的候選人喪失資
格選舉主任須作出公告及宣布 )

 (1) 第 18(4)(b)條——
廢除
在“喪失資格的候選人是獲提名”之後的所有字句
代以

“競選——
 (i) 現有鄉村的居民代表；
 (ii) 原居鄉村或共有代表鄉村的原居民代表；或
 (iii) 墟鎮的街坊代表；”。
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 (2) After section 18(4)(b)—

Add

 “(ba) the name of the Rural Area for which the disqualified 
candidate was nominated;”.

 (3) Section 18(5)(b)—

Repeal

everything after “nominated for”

Substitute

“election—

 (i) as a Resident Representative for an Existing 
Village;

 (ii) as an Indigenous Inhabitant Representative for an 
Indigenous Village or a Composite Indigenous 
Village; or

 (iii) as a Kaifong Representative for a Market Town;”.

 (4) After section 18(5)(b)—

Add

 “(ba) the name of the Rural Area for which the disqualified 
candidate was nominated; and”.

43. Section 33 amended (miscellaneous arrangements relating to 
voting)

Section 33(1)—

Repeal

“mark and fold ballot papers issued to them”

Substitute

“vote”.

 (2) 在第 18(4)(b)條之後——
加入

 “(ba) 喪失資格的候選人獲提名參選的鄉郊地區名稱；”。
 (3) 第 18(5)(b)條——

廢除
在“喪失資格的候選人是獲提名”之後的所有字句
代以

“競選——
 (i) 現有鄉村的居民代表；
 (ii) 原居鄉村或共有代表鄉村的原居民代表；或
 (iii) 墟鎮的街坊代表；”。

 (4) 在第 18(5)(b)條之後——
加入

 “(ba) 喪失資格的候選人獲提名參選的鄉郊地區名稱；及”。

43. 修訂第 33條 (關於投票的雜項安排 )

第 33(1)條——
廢除
“填劃和摺叠發予他們的選票”

代以
“投票”。
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44. Section 38 amended (order at polling station)

Section 38(9A)—

Repeal

“47(1)”

Substitute

“47(6)”.

45. Section 41 amended (form of ballot papers)

 (1) After section 41(3)—

Add

 “(3A) A ballot paper to be used for an election for a Market 
Town is to be—

 (a) if  there is more than one vacancy—in Form 4(a) 
set out in Schedule 1; or

 (b) if  there is one vacancy—in Form 4(b) set out in 
Schedule 1.”.

 (2) Section 41(4)(a)—

Repeal

“or”

Substitute

“and”.

46. Section 43 amended (question to person applying for a ballot 
paper)

Section 43(2)—

Repeal paragraphs (b) and (c)

Substitute

44. 修訂第 38條 (投票站的秩序 )

第 38(9A)條——
廢除
“47(1)”

代以
“47(6)”。

45. 修訂第 41條 (選票的格式 )

 (1) 在第 41(3)條之後——
加入

 “(3A) 供墟鎮選舉用的選票——
 (a) 如屬多於一個空缺的情況——須符合附表 1所列表

格 4(a)的格式；或
 (b) 如屬只有一個空缺的情況——須符合附表 1所列表

格 4(b)的格式。”。
 (2) 第 41(4)(a)條——

廢除
“或”

代以
“及”。

46. 修訂第 43條 (向申領選票的人提出的問題 )

第 43(2)條——
廢除 (b)及 (c)段
代以
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 “(b) (i) “你是否已在本鄉郊地區 (the Presiding Officer to 
read the name and type of the Rural Area) 的鄉
郊代表(the Presiding Officer to read the type of 
the Rural Representative) 選舉中投了票?”; or

 (ii) “Have you already voted in this election to elect a 
Rural Representative (the Presiding Officer to 
read the type of the Rural Representative) for this 
Rural Area (the Presiding Officer to read the 
name and type of the Rural Area)?”.”.

47. Section 45 amended (issue of ballot paper)

 (1) Section 45(4)(b)—

Repeal

“or”.

 (2) Section 45(4)(c)—

Repeal

“Village.”

Substitute

“Village; or”.

 (3) After section 45(4)(c)—

Add

 “(d) for a Market Town, the person must be issued a ballot 
paper to be used for an election for a Market Town.”.

48. Section 47 amended (voting procedure)

Section 47—

Repeal subsections (1), (1A), (2) and (3)

Substitute

 “(b) (i) “你是否已在本鄉郊地區 (投票站主任讀出有關鄉
郊地區的名稱和類別 )的鄉郊代表 (投票站主任讀
出有關鄉郊代表的類別 )選舉中投了票 ?”；或

 (ii) “Have you already voted in this election to elect a 
Rural Representative (投票站主任讀出有關鄉郊代
表的類別 ) for this Rural Area (投票站主任讀出有
關鄉郊地區的名稱和類別 )?”。”。

47. 修訂第 45條 (選票的發給 )

 (1) 第 45(4)(b)條——
廢除
“或”。

 (2) 第 45(4)(c)條——
廢除
“選票。”

代以
“選票；或”。

 (3) 在第 45(4)(c)條之後——
加入

 “(d) 在墟鎮的正式選民登記冊登記的選民，該人須獲發一張
供墟鎮選舉用的選票。”。

48. 修訂第 47條 (投票程序 )

第 47條——
廢除第 (1)、(1A)、(2)及 (3)款
代以
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 “(1) Subject to section 49(1), when an elector is issued with 
a ballot paper or ballot papers, he or she must 
immediately go into a voting compartment and mark 
the ballot paper or ballot papers.

 (2) An elector must—

 (a) when being issued with a ballot paper or ballot 
papers, be provided with a cardboard in a colour 
determined by the Director of Home Affairs so as 
to indicate the number of ballot papers issued to 
the elector; and

 (b) carry with him or her the cardboard before it is 
returned under subsection (6)(b).

 (3) After marking the ballot paper or ballot papers, the 
elector must—

 (a) before leaving the voting compartment, conceal 
the mark on it or the marks on them;

 (b) put the ballot paper or ballot papers into the 
correct ballot box; and

 (c) follow any direction (if  appropriate) given by the 
Director of Home Affairs under subsection (4).

 (4) The Director of Home Affairs may direct, in such 
manner as he or she thinks fit, an elector to—

 (a) fold the ballot paper so that the marked side is 
inside and put the folded ballot paper into the 
correct ballot box;

 (b) put the ballot paper, unfolded, into an envelope 
provided at the polling station and put the ballot 
paper contained in the envelope into the correct 
ballot box;

 “(1) 除第 49(1)條另有規定外，選民在獲發一張或多於一張
選票後，須立即進入劃票間，填劃該張選票或該等選票。

 (2) 選民——
 (a) 在獲發選票時，須獲提供一塊紙板，紙板的顏色由

民政事務總署署長決定，以顯示已向該人發給的選
票數目；及

 (b) 須在根據第 (6)(b)款交還該紙板前，隨身攜帶該紙
板。

 (3) 選民在填劃有關選票後，須——
 (a) 在離開劃票間前，遮蓋其劃票的選擇或各項選擇；
 (b) 將選票放進正確的投票箱；並
 (c) 遵從民政事務總署署長根據第 (4)款發出的指示 (如

屬適當 )。
 (4) 民政事務總署署長可藉其認為合適的方式，指示選民——

 (a) 將選票摺疊，令已填劃的一面向內，並將已摺疊的
選票，放進正確的投票箱；

 (b) 將不經摺疊的選票，放進在投票站提供的封套，並
將載於封套內的選票，放進正確的投票箱；
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 (c) fold the ballot paper so that the marked side is 
inside, put the folded ballot paper into an 
envelope provided at the polling station and put 
the ballot paper contained in the envelope into 
the correct ballot box; or

 (d) put the ballot paper, unfolded, into the correct 
ballot box with the marked side facing down.

 (5) If  an elector is issued with more than one ballot 
papers, the Director of Home Affairs may give 
separate directions under subsection (4) for each ballot 
paper.

 (6) An elector must—

 (a) cast his or her vote without undue delay;

 (b) return to any polling officer in the polling station 
the chop issued under section 45 and the 
cardboard provided under subsection (2); and

 (c) leave the polling station as soon as he or she has 
put the ballot paper or ballot papers into the 
ballot box or ballot boxes and returned the chop 
and cardboard.

 (7) A person must not put anything into the ballot box 
other than a marked ballot paper or an envelope 
referred to in subsection (4).

 (8) Except where it is provided otherwise in this 
Regulation, a person must not remove a ballot paper 
from a polling station.

 (9) In this section—

voting compartment (劃票間) means a compartment 
provided under section 33(1).”.

49. Section 48 amended (how ballot papers are to be marked)

 (1) Section 48(2)(b)—

 (c) 將選票摺疊，令已填劃的一面向內，將已摺疊的選
票，放進在投票站提供的封套，並將載於封套內的
選票，放進正確的投票箱；或

 (d) 將不經摺疊的選票，以已填劃的一面向下的方式，
放進正確的投票箱。

 (5) 如選民獲發多於一張選票，民政事務總署署長可根據第
(4)款分別就每張選票發出指示。

 (6) 選民須——
 (a) 在沒有無故拖延的情況下投票；
 (b) 向投票站內的任何投票站人員，交還根據第 45條

發給的印章及根據第 (2)款提供的紙板；及
 (c) 在將有關選票放進投票箱和交還印章及紙板後，盡

快離開投票站。
 (7) 除已填劃的選票或第 (4)款提述的封套外，任何人不得

將任何其他東西放進投票箱。
 (8) 除本規例另有規定外，任何人不得將任何選票帶離投票

站。
 (9) 在本條中——

劃票間 (voting compartment)指根據第 33(1)條提供的劃票
間。”。

49. 修訂第 48條 (如何填劃選票 )

 (1) 第 48(2)(b)條——
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Repeal

“(the number of which shall not exceed the number of 
Indigenous Inhabitant Representatives to be returned for 
the Village at the election)”.

 (2) After section 48(3)—

Add

 “(4) An elector voting for a Market Town—

 (a) may vote for a number of candidates not 
exceeding the number of Kaifong Representatives 
to be returned for the Market Town at the election 
concerned; and

 (b) must mark his or her ballot paper by affixing the 
chop issued under section 45 to give a single “ ” 
in each of the circles opposite the names of the 
candidates of his or her choice on the ballot 
paper.”.

50. Section 49 amended (marking of ballot paper for or by 
incapacitated person)

 (1) Section 49(1)(a)—

Repeal

“or (3)”

Substitute

“, (3) or (4)”.

 (2) Section 49(1)—

Repeal paragraph (b)

Substitute

 “(b) conceal the mark on the ballot paper before leaving 
the compartment and put the ballot paper into the 
correct ballot box,”.

廢除
“(但人數不得多於該村在該選舉中須選出的原居民代表數
目 )”。

 (2) 在第 48(3)條之後——
加入

 “(4) 就墟鎮投票的選民——
 (a) 可投票給若干候選人，但選取人數不得多於該墟鎮

在有關選舉中須選出的街坊代表數目；及
 (b) 須以蓋上根據第 45條發給的印章的方式，填劃其

選票，使在選票上與該名選民所選擇的各候選人姓
名相對的每個圓圈內，出現單一個 “ ”號。”。

50. 修訂第 49條 (無能力填劃選票的人填劃選票或由他人代他填劃
選票 )

 (1) 第 49(1)(a)條——
廢除
“或 (3)”

代以
“、(3)或 (4)”。

 (2) 第 49(1)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 在離開劃票間前，遮蓋有關選擇，並將選票放進正確的
投票箱。”。
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51. Section 54 amended (ballot paper account)

Section 54(2)(b)—

Repeal

“or a Composite Indigenous Village”

Substitute

“, a Composite Indigenous Village or a Market Town”.

52. Section 61 amended (counting of votes)

 (1) Section 61(1)—

Repeal

“either one”

Substitute

“any one or more”.

 (2) Section 61(1)(a)(ii), English text—

Repeal

“or”.

 (3) Section 61(1)(b)(iii)—

Repeal

“counted.”

Substitute

“counted;”.

 (4) After section 61(1)(b)—

Add

 “(c) the votes recorded on the ballot papers are to be 
counted with the use of a computer;

 (d) the—

 (i) choice or choices marked on each ballot paper are 
to be recorded in a form or forms; and

51. 修訂第 54條 (選票結算表 )

第 54(2)(b)條——
廢除
“抑或共有代表鄉村”

代以
“、共有代表鄉村或墟鎮”。

52. 修訂第 61條 (點票 )

 (1) 第 61(1)條——
廢除
“其中”

代以
“任何一種或多於”。

 (2) 第 61(1)(a)(ii)條，英文文本——
廢除
“or”。

 (3) 第 61(1)(b)(iii)條——
廢除
“票數。”

代以
“票數；”。

 (4) 在第 61(1)(b)條之後——
加入

 “(c) 使用電腦點算選票上記錄的投票；
 (d) 須——

 (i) 將填劃在每張選票上的一項或多於一項選擇，記錄
在一份或多於一份表格上；及
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 (ii) votes recorded for each candidate are to be 
counted.”.

 (5) Section 61(2)—

Repeal

“or (b)”

Substitute

“, (b), (c) or (d)”.

 (6) Section 61(2)(b)—

Repeal

“62(e), (f), (g) or (h)”

Substitute

“62(ab), (e), (f), (g), (h) or (i)”.

53. Section 62 amended (ballot papers not to be counted)

 (1) After section 62(a)—

Add

 “(ab) which is not marked with a chop issued under section 
45;”.

 (2) Section 62(b)(i)—

Repeal

“48(1)”

Substitute

“48(1)(b)”.

 (3) Section 62(b)(ii)—

Repeal

“48(2); or”

Substitute

“48(2)(b);”.

 (ii) 點算每名候選人所得的票數。”。
 (5) 第 61(2)條——

廢除
“或 (b)”

代以
“、(b)、(c)或 (d)”。

 (6) 第 61(2)(b)條——
廢除
“62(e)、(f)、(g)或 (h)”

代以
“62(ab)、(e)、(f)、(g)、(h)或 (i)”。

53. 修訂第 62條 (不得點票的選票 )

 (1) 在第 62(a)條之後——
加入

 “(ab) 沒有用根據第 45條發給的印章填劃的選票；”。
 (2) 第 62(b)(i)條——

廢除
“48(1)”

代以
“48(1)(b)”。

 (3) 第 62(b)(ii)條——
廢除
“48(2)條填劃的供原居鄉村的選舉用的選票；或”

代以
“48(2)(b)條填劃的供原居鄉村的選舉用的選票；”。
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 (4) Section 62(b)(iii)—

Repeal

“48(3);”

Substitute

“48(3)(b); or”.

 (5) After section 62(b)(iii)—

Add

 “(iv) used for an election for a Market Town, which is not 
marked in accordance with section 48(4)(b);”.

 (6) Section 62(g)—

Repeal

“or”.

 (7) Section 62(h)—

Repeal

“unmarked,”

Substitute

“unmarked; or”.

 (8) After section 62(h)—

Add

 “(i) which contains votes for a number of candidates 
exceeding the number of Rural Representative or 
Rural Representatives to be returned for the Rural 
Area at the election concerned,”.

54. Section 63 amended (determination of validity of questionable 
ballot papers)

 (1) Section 63(3)—

Repeal

“or (3)(b)”

 (4) 第 62(b)(iii)條——
廢除
“48(3)條填劃的供共有代表鄉村的選舉用的選票，”

代以
“48(3)(b)條填劃的供共有代表鄉村的選舉用的選票；或”。

 (5) 在第 62(b)(iii)條之後——
加入

 “(iv) 第 48(4)(b)條填劃的供墟鎮選舉用的選票，”。
 (6) 第 62(g)條——

廢除
“或”。

 (7) 第 62(h)條——
廢除
“選票。”

代以
“選票；或”。

 (8) 在第 62(h)條之後——
加入

 “(i) 載有投票給若干候選人的票，而選取人數多於有關鄉郊
地區在有關選舉中須選出的鄉郊代表數目。”。

54. 修訂第 63條 (就問題選票的有效性作出裁定 )

 (1) 第 63(3)條——
廢除
“或 (3)(b)”
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Substitute

“, (3)(b) or (4)(b)”.

 (2) Section 63(3)—

Repeal

“the manner specified in section 61(1)(a) or (b), as the case 
may be”

Substitute

“any manner specified in section 61(1)”.

 (3) Section 63(6)(b)—

Repeal

“62(e), (f), (g) or (h)”

Substitute

“62(ab), (e), (f), (g), (h) or (i)”.

 (4) After section 63(7)(a)—

Add

 “(ab) not marked with a chop issued under section 45;”.

 (5) Section 63(7)(b)—

Repeal

“48(1), (2) or (3)”

Substitute

“48(1)(b), (2)(b), (3)(b) or (4)(b)”.

 (6) Section 63(7)(g), English text—

Repeal

“; and”

Substitute a semicolon.

 (7) Section 63(7)(h)—

Repeal

代以
“、(3)(b)或 (4)(b)”。

 (2) 第 63(3)條——
廢除
“61(1)(a)或 (b)條 (視屬何情況而定 )指明的”

代以
“61(1)條指明的任何”。

 (3) 第 63(6)(b)條——
廢除
“62(e)、(f)、(g)或 (h)”

代以
“62(ab)、(e)、(f)、(g)、(h)或 (i)”。

 (4) 在第 63(7)(a)條之後——
加入

 “(ab) 沒有用根據第 45條發給的印章填劃；”。
 (5) 第 63(7)(b)條——

廢除
“48(1)、(2)或 (3)”

代以
“48(1)(b)、(2)(b)、(3)(b)或 (4)(b)”。

 (6) 第 63(7)(g)條，英文文本——
廢除
“; and”

代以分號。
 (7) 第 63(7)(h)條——

廢除



第 4部
第 55條

《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1742
Part 4
Clause 55

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1743

“unmarked.”

Substitute

“unmarked; and”.

 (8) After section 63(7)(h)—

Add

 “(i) containing votes for a number of candidates exceeding 
the number of Rural Representative or Rural 
Representatives to be returned for the Rural Area at 
the election concerned.”.

55. Section 67 amended (notice of election result)

 (1) Section 67(3)(b)—

Repeal

“or”.

 (2) Section 67(3)(c)—

Repeal

“Schedule 2.”

Substitute

“Schedule 2; or”.

 (3) After section 67(3)(c)—

Add

 “(d) for a Market Town is to be in Form 4 set out in 
Schedule 2.”.

56. Section 89 amended (offence)

Section 89(2), after “38(4)”—

Add

“, 47(8)”.

“填劃。”

代以
“填劃；及”。

 (8) 在第 63(7)(h)條之後——
加入

 “(i) 載有投票給若干候選人的票，而選取人數多於有關鄉郊
地區在有關選舉中須選出的鄉郊代表數目。”。

55. 修訂第 67條 (選舉結果的公告 )

 (1) 第 67(3)(b)條——
廢除
“或”。

 (2) 第 67(3)(c)條——
廢除
“格式。”

代以
“格式；或”。

 (3) 在第 67(3)(c)條之後——
加入

 “(d) 如關乎墟鎮，須符合附表 2所列表格 4的格式。”。

56. 修訂第 89條 (罪行 )

第 89(2)條，在“38(4)”之後——
加入
“、47(8)”。
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57. Section 90 amended (offence of false statement)

Section 90(4)—

Repeal

“, 14(d)(iii)”.

58. Schedule 1 amended (forms of ballot papers for a village ordinary 
election/village by-election)

Schedule 1, after Form 3—

Add

“FORM 4(a)

Ballot Paper to be Used for Election for a Market Town

(More Than One Vacancy)

57. 修訂第 90條 (作出虛假陳述的罪行 )

第 90(4)條——
廢除
“、14(d)(iii)”。

58. 修訂附表 1 (鄉村一般選舉╱鄉村補選的選票表格 )

附表 1，在表格 3之後——
加入

“表格 4(a)

供墟鎮選舉用的選票

(多於一個空缺 )
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*鄉郊一般選舉/鄉郊補選 

墟鎮街坊代表選舉 

*(墟鎮名稱) 

*RURAL ORDINARY ELECTION/RURAL BY-ELECTION 
ELECTION OF KAIFONG REPRESENTATIVE FOR MARKET TOWN 
*(NAME OF MARKET TOWN) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

《選舉程序(鄉郊代表選舉)規例》 
ELECTORAL PROCEDURE (RURAL REPRESENTATIVE ELECTION) REGULATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

選 票 
BALLOT 
PAPER 

*(選舉日期) 
*(date of election) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

*(候選人提名公告上顯示的候選人姓名) 

*(Name of candidate as shown in Notice of 

Nominations) 
1  

 
 
 

16 

 2 
 

 
 
 
 
 

 17 

 

 
 
 
 
 

 3 
 

 
 
 
 
 

 18 

存 根 
COUNTERFOIL 

*(編號) 

*(Serial Number) 

 

最多只可選*（空缺數目）名      VOTE FOR UP TO *(NUMBER OF VACANCIES) ONLY 
請用投票站提供的印章，在所選候選人(不可超過*(空缺數目)名)姓名旁的圓圈內蓋上  號。 
Please use the chop provided at the polling station to stamp a  in the circle opposite the names of not 
more than *(number of vacancies) candidates of your choice. 
 

*  只會印上適當的資料。 

*  Only the appropriate information will be printed. 
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*鄉郊一般選舉/鄉郊補選 

墟鎮街坊代表選舉 

*(墟鎮名稱) 

*RURAL ORDINARY ELECTION/RURAL BY-ELECTION 
ELECTION OF KAIFONG REPRESENTATIVE FOR MARKET TOWN 
*(NAME OF MARKET TOWN) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

《選舉程序(鄉郊代表選舉)規例》 
ELECTORAL PROCEDURE (RURAL REPRESENTATIVE ELECTION) REGULATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

選 票 
BALLOT 
PAPER 

*(選舉日期) 
*(date of election) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

*(候選人提名公告上顯示的候選人姓名) 

*(Name of candidate as shown in Notice of 

Nominations) 
1  
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存 根 
COUNTERFOIL 

*(編號) 

*(Serial Number) 

 

最多只可選*（空缺數目）名      VOTE FOR UP TO *(NUMBER OF VACANCIES) ONLY 
請用投票站提供的印章，在所選候選人(不可超過*(空缺數目)名)姓名旁的圓圈內蓋上  號。 
Please use the chop provided at the polling station to stamp a  in the circle opposite the names of not 
more than *(number of vacancies) candidates of your choice. 
 

*  只會印上適當的資料。 

*  Only the appropriate information will be printed. 
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FORM 4(b)

Ballot Paper to be Used for Election for a Market Town

(One Vacancy)

表格 4(b)

供墟鎮選舉用的選票

(一個空缺 )
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*  只會印上適當的資料。 

*  Only the appropriate information will be printed.”. 
 

 

鄉郊補選 

墟鎮街坊代表選舉 

*(墟鎮名稱) 

RURAL BY-ELECTION 
ELECTION OF KAIFONG REPRESENTATIVE FOR MARKET TOWN 
*(NAME OF MARKET TOWN) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

《選舉程序(鄉郊代表選舉)規例》 
ELECTORAL PROCEDURE (RURAL REPRESENTATIVE ELECTION) REGULATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

選 票 
BALLOT 
PAPER 

*(選舉日期) 
*(date of election) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

存 根 
COUNTERFOIL 

*(編號) 

*(Serial Number) 

 

只選一名                                                      VOTE FOR ONE ONLY 
 請用投票站提供的印章，在所選候選人姓名旁的圓圈內蓋上  號。 
Please use the chop provided at the polling station to stamp a  in the circle opposite the name of  
candidate of your choice. 
 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

*(候選人提名公告上顯示的候選人姓名) 
 

*(Name of candidate as shown in Notice of Nominations) 
1 

2 
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*  只會印上適當的資料。 

*  Only the appropriate information will be printed.”。 

 

 

鄉郊補選 

墟鎮街坊代表選舉 

*(墟鎮名稱) 

RURAL BY-ELECTION 
ELECTION OF KAIFONG REPRESENTATIVE FOR MARKET TOWN 
*(NAME OF MARKET TOWN) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

《選舉程序(鄉郊代表選舉)規例》 
ELECTORAL PROCEDURE (RURAL REPRESENTATIVE ELECTION) REGULATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

選 票 
BALLOT 
PAPER 

*(選舉日期) 
*(date of election) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

存 根 
COUNTERFOIL 

*(編號) 

*(Serial Number) 

 

只選一名                                                      VOTE FOR ONE ONLY 
 請用投票站提供的印章，在所選候選人姓名旁的圓圈內蓋上  號。 
Please use the chop provided at the polling station to stamp a  in the circle opposite the name of  
candidate of your choice. 
 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

*(候選人提名公告上顯示的候選人姓名) 
 

*(Name of candidate as shown in Notice of Nominations) 
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59. Schedule 2 amended (forms for the notice of result of election 
under section 36 of the Village Representative Election Ordinance 
(Cap. 576))

Schedule 2, after Form 3—

Add

“FORM 4

Notice of Result of Election for a Market Town

《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》

ELECTORAL PROCEDURE (RURAL REPRESENTATIVE 
ELECTION) REGULATION

選舉結果公告
NOTICE OF RESULT OF ELECTION

*鄉郊一般選舉╱鄉郊補選

墟鎮街坊代表選舉

*(墟鎮名稱 )

*RURAL ORDINARY ELECTION/RURAL BY-ELECTION

ELECTION OF KAIFONG REPRESENTATIVE FOR  
MARKET TOWN 

*(NAME OF MARKET TOWN)

59. 修訂附表 2 (《村代表選舉條例》(第 576章 )第 36條所指選舉結
果公告的表格 )

附表 2，在表格 3之後——
加入

“表格 4

墟鎮選舉結果公告

《選舉程序 (鄉郊代表選舉 )規例》

ELECTORAL PROCEDURE (RURAL REPRESENTATIVE 
ELECTION) REGULATION

選舉結果公告
NOTICE OF RESULT OF ELECTION

*鄉郊一般選舉╱鄉郊補選

墟鎮街坊代表選舉

*(墟鎮名稱 )

*RURAL ORDINARY ELECTION/RURAL BY-ELECTION

ELECTION OF KAIFONG REPRESENTATIVE FOR  
MARKET TOWN 

*(NAME OF MARKET TOWN)
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1. 於 *  年  月  日舉行的上述選舉的結果公布如下——
The following is a statement of the result of the above election 
held on *(date)—

候選人編號
Candidate 
Number

候選人姓名
Name of 

Candidate

所得票數
Number of Votes Given to the 

Candidate

2. 特此公布下列候選人 *(依據以抽籤方式決定的選舉結果 )當選為
上述墟鎮的街坊代表——
It is hereby notified that the following *candidate(s) *is/are 
declared to be elected as a Kaifong Representative for the above-
mentioned Market Town *(pursuant to a result determined by 
drawing lots)—

候選人編號
Candidate 
Number

當選的候選人姓名
 

Name of Candidate Elected

1. 於 *  年  月  日舉行的上述選舉的結果公布如下——
The following is a statement of the result of the above election 
held on *(date)—

候選人編號
Candidate 
Number

候選人姓名
Name of 

Candidate

所得票數
Number of Votes Given to the 

Candidate

2. 特此公布下列候選人 *(依據以抽籤方式決定的選舉結果 )當選為
上述墟鎮的街坊代表——
It is hereby notified that the following *candidate(s) *is/are 
declared to be elected as a Kaifong Representative for the above-
mentioned Market Town *(pursuant to a result determined by 
drawing lots)—

候選人編號
Candidate 
Number

當選的候選人姓名
 

Name of Candidate Elected
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*(日期 )

*(date)

*(選舉主任姓名 ) 
*(墟鎮名稱 )選舉主任

*(Name of Returning Officer) 
Returning Officer for *(Name of Market Town)

* 只會印上適當的資料。

* Only the appropriate information will be printed.”.

*(日期 )

*(date)

*(選舉主任姓名 ) 
*(墟鎮名稱 )選舉主任

*(Name of Returning Officer) 
Returning Officer for *(Name of Market Town)

* 只會印上適當的資料。

* Only the appropriate information will be printed.”。
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Part 5

Amendments to Maximum Amount of Election  
Expenses (Village Representative Election) Regulation 

(Cap. 554 sub. leg. B)

60. Title amended

The title—

Repeal

“VILLAGE”

Substitute

“RURAL”.

61. Section 1 amended (interpretation)

 (1) Section 1, definition of election—

Repeal

“village ordinary election or a village by-election”

Substitute

“rural ordinary election or a rural by-election”.

 (2) Section 1, definition of Election Ordinance—

Repeal

“Village”

Substitute

“Rural”.

 (3) Section 1, definition of elector—

Repeal

“Village” (wherever appearing)

Substitute

第 5部

對《選舉開支最高限額 (村代表選舉 )規例》(第 554章，
附屬法例 B)的修訂

60. 修訂名稱
名稱——
廢除
“村”

代以
“鄉郊”。

61. 修訂第 1條 (釋義 )

 (1) 第 1條，選舉的定義——
廢除
“鄉村一般選舉或鄉村補選”

代以
“鄉郊一般選舉或鄉郊補選”。

 (2) 第 1條，《選舉條例》的定義——
廢除
“村代表”

代以
“鄉郊代表”。

 (3) 第 1條，選民的定義——
 (a) 廢除

“鄉村”

代以
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“Rural Area”.

 (4) Section 1, definition of village by-election and village 
ordinary election—

Repeal

““village by-election” (鄉村補選) and “village ordinary 
election” (鄉村一般選舉)”

Substitute

“rural by-election (鄉郊補選) and rural ordinary election (鄉
郊一般選舉)”.

62. Section 2 amended (maximum amount of election expenses)

 (1) Section 2—

Repeal

“Village is”

Substitute

“Rural Area is”.

 (2) Section 2(a)—

Repeal

“Village, $18,000; or”

Substitute

“Rural Area, $18,000;”.

 (3) Section 2(b)—

Repeal

“Village, $28,000.”

“鄉郊地區”；
 (b) 廢除

所有“該村”

代以
“該地區”。

 (4) 第 1條，鄉村補選及鄉村一般選舉的定義——
廢除
““鄉村補選” (village by-election)及 “鄉村一般選舉” (village 
ordinary election)”

代以
“鄉郊補選 (rural by-election)及鄉郊一般選舉 (rural ordinary 
election)”。

62. 修訂第 2條 (選舉開支最高限額 )

 (1) 第 2條——
廢除
所有“鄉村”

代以
“鄉郊地區”。

 (2) 第 2(a)條——
廢除
“或”。

 (3) 第 2(b)條——
廢除
“$28,000。”
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Substitute

“Rural Area, $28,000; or”.

 (4) After section 2(b)—

Add

 “(c) where there are over 5,000 electors for the Rural Area, 
$38,000.”.

代以
“$28,000；或”。

 (4) 在第 2(b)條之後——
加入

 “(c) (如該鄉郊地區的選民人數多於 5,000)$38,000。”。
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Part 6

Related and Consequential Amendments

Division 1—Amendments to Electoral Affairs Commission 
Ordinance (Cap. 541)

63. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1), definition of by-election—

Repeal paragraph (d)

Substitute

 “(d) a rural by-election within the meaning of section 2(1) 
of the Rural Representative Election Ordinance (Cap. 
576);”.

 (2) Section 2(1), definition of election—

Repeal paragraph (c)

Substitute

 “(c) electing a Rural Representative for a Rural Area;”.

 (3) Section 2(1), definition of electoral law, paragraph (c)—

Repeal

“Village”

Substitute

“Rural”.

 (4) Section 2(1)—

 (a) definition of Village;

 (b) definition of Village Representative—

Repeal the definitions.

 (5) Section 2(1)—

第 6部

相關及相應修訂

第 1分部——對《選舉管理委員會條例》(第 541章 )的修訂

63. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，補選的定義——
廢除 (d)段
代以

 “(d) 《鄉郊代表選舉條例》(第 576章 )第 2(1)條所指的鄉郊
補選；”。

 (2) 第 2(1)條，選舉的定義——
廢除 (c)段
代以

 “(c) 為某鄉郊地區選出鄉郊代表；”。
 (3) 第 2(1)條，選舉法的定義，(c)段——

廢除
“村”

代以
“鄉郊”。

 (4) 第 2(1)條——
 (a) 鄉村的定義；
 (b) 村代表的定義——

廢除該等定義。
 (5) 第 2(1)條——
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Add in alphabetical order

“Rural Area (鄉郊地區) has the same meaning as in section 
2(1) of the Rural Representative Election Ordinance 
(Cap. 576);

Rural Representative (鄉郊代表) has the same meaning as in 
section 2(1) of the Rural Representative Election 
Ordinance (Cap. 576).”.

64. Section 7 amended (regulations)

Section 7(1)(a)(ii)—

Repeal sub-subparagraph (C)

Substitute

 “(C) for an election held for electing a Rural Representative 
for a Rural Area, the appropriate Rural Area or Rural 
Areas,”.

65. Section 8 amended (report on elections)

 (1) Section 8(6A)—

Repeal

“village” (wherever appearing)

Substitute

“rural”.

 (2) Section 8(7), English text, definition of subsector 
by-election—

Repeal

“(Cap. 569);”

Substitute

“(Cap. 569).”.

 (3) Section 8(7)—

 (a) definition of series of village ordinary elections;

按筆劃數目順序加入
“鄉郊代表 (Rural Representative)的涵義與《鄉郊代表選舉條
例》(第 576章 )第 2(1)條中該詞的涵義相同；

鄉郊地區 (Rural Area)的涵義與《鄉郊代表選舉條例》(第
576章 )第 2(1)條中該詞的涵義相同；”。

64. 修訂第 7條 (規例 )

第 7(1)(a)(ii)條——
廢除 (C)分節
代以

 “(C) (就為鄉郊地區選出鄉郊代表而舉行的選舉而言 )適當
的鄉郊地區；”。

65. 修訂第 8條 (選舉的報告 )

 (1) 第 8(6A)條——
廢除
所有“鄉村”

代以
“鄉郊”。

 (2) 第 8(7)條，英文文本，subsector by-election的定義——
廢除
“(Cap. 569);”

代以
“(Cap. 569).”。

 (3) 第 8(7)條——
 (a) 系列鄉村一般選舉的定義；
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 (b) definition of village ordinary election—

Repeal the definitions.

 (4) Section 8(7)—

Add in alphabetical order

“rural ordinary election (鄉郊一般選舉) has the same 
meaning as in section 2(1) of the Rural Representative 
Election Ordinance (Cap. 576);

series of rural ordinary elections (系列鄉郊一般選舉) means 
all the rural ordinary elections to elect the Rural 
Representatives whose terms of office will commence 
on the same date under the Rural Representative 
Election Ordinance (Cap. 576);”.

66. Section 9A amended (Commission performing functions through 
Director of Home Affairs)

Section 9A(1)(a)—

Repeal

“Village Representative for a Village”

Substitute

“Rural Representative for a Rural Area”.

Division 2—Amendments to Elections (Corrupt and Illegal 
Conduct) Ordinance (Cap. 554)

67. Section 2 amended (interpretation)

 (1) Section 2(1), definition of appropriate authority, paragraph 
(d)—

Repeal

“Village Representative”

 (b) 鄉村一般選舉的定義——
廢除該等定義。

 (4) 第 8(7)條——
按筆劃數目順序加入
“系列鄉郊一般選舉 (series of rural ordinary elections)指選出
有關鄉郊代表的所有鄉郊一般選舉，而根據《鄉郊代表
選舉條例》(第 576章 )，該等鄉郊代表的任期在同一日
期開始；

鄉郊一般選舉 (rural ordinary election)的涵義與《鄉郊代表選
舉條例》(第 576章 )第 2(1)條中該詞的涵義相同。”。

66. 修訂第 9A條 (選管會透過民政事務總署署長執行職能 )

第 9A(1)(a)條——
廢除
“鄉村選出村”

代以
“鄉郊地區選出鄉郊”。

第 2分部——對《選舉 (舞弊及非法行為 )條例》(第 554章 )
的修訂

67. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，有關主管當局的定義，(d)段——
廢除
“村代表”
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Substitute

“Rural Representative”.

 (2) Section 2(1), definition of elector—

Repeal paragraph (g)

Substitute

 “(g) in relation to an election to elect a Rural 
Representative for a Rural Area, means an elector, as 
defined by section 2(1) of the Rural Representative 
Election Ordinance (Cap. 576), for the Rural Area;”.

 (3) Section 2(1), definition of electoral law, paragraph (e)—

Repeal

“Village”

Substitute

“Rural”.

 (4) Section 2(1), definition of Electoral Registration Officer—

Repeal

“Village”

Substitute

“Rural”.

 (5) Section 2(1), definition of returning officer—

Repeal paragraph (g)

Substitute

 “(g) in relation to an election to elect a Rural 
Representative for a Rural Area, means a person 
appointed to be a Returning Officer for the Rural Area 
under section 54 of the Rural Representative Election 
Ordinance (Cap. 576),”.

 (6) Section 2(1)—

 (a) definition of Village;

代以
“鄉郊代表”。

 (2) 第 2(1)條，選民的定義——
廢除 (g)段
代以

 “(g) 就為選出鄉郊地區的鄉郊代表而舉行的選舉而言，指該
地區的《鄉郊代表選舉條例》(第 576章 )第 2(1)條所界
定的選民；”。

 (3) 第 2(1)條，選舉法的定義，(e)段——
廢除
“村”

代以
“鄉郊”。

 (4) 第 2(1)條，選舉登記主任的定義——
廢除
“村”

代以
“鄉郊”。

 (5) 第 2(1)條，選舉主任的定義——
廢除 (g)段
代以

 “(g) 就為選出鄉郊地區的鄉郊代表而舉行的選舉而言，指根
據《鄉郊代表選舉條例》(第 576章 )第 54條就該地區獲
委任為選舉主任的人，”。

 (6) 第 2(1)條——
 (a) 鄉村的定義；
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 (b) definition of Village Representative—

Repeal the definitions.

 (7) Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“Rural Area (鄉郊地區) has the same meaning as in section 
2(1) of the Rural Representative Election Ordinance 
(Cap. 576);

Rural Representative (鄉郊代表) has the same meaning as in 
section 2(1) of the Rural Representative Election 
Ordinance (Cap. 576);”.

 (8) Section 2(3)(f)—

Repeal

“Village Representative”

Substitute

“Rural Representative”.

68. Section 3 amended (objects of this Ordinance)

Section 3(a)—

Repeal

“Village Representatives”

Substitute

“Rural Representatives”.

69. Section 4 amended (what elections does this Ordinance apply to?)

Section 4(1)—

Repeal paragraphs (i) and (j)

Substitute

 “(i) a rural ordinary election to elect a Rural 
Representative for a Rural Area;

 (b) 村代表的定義——
廢除該等定義。

 (7) 第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“鄉郊代表 (Rural Representative)的涵義與《鄉郊代表選舉條
例》(第 576章 )第 2(1)條中該詞的涵義相同；

鄉郊地區 (Rural Area)的涵義與《鄉郊代表選舉條例》(第
576章 )第 2(1)條中該詞的涵義相同；”。

 (8) 第 2(3)(f)條——
廢除
“村代表”

代以
“鄉郊代表”。

68. 修訂第 3條 (本條例的目的 )

第 3(a)條——
廢除
“村代表”

代以
“鄉郊代表”。

69. 修訂第 4條 (本條例適用的選舉 )

第 4(1)條——
廢除 (i)及 (j)段
代以

 “(i) 為選出鄉郊地區的鄉郊代表而舉行的鄉郊一般選舉；
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 (j) a rural by-election to elect a Rural Representative for 
a Rural Area.”.

70. Section 28 amended (Court empowered to restrain person from 
repeating certain illegal conduct)

Section 28(5)(c)—

Repeal

“Village”

Substitute

“Rural Area”.

71. Section 36 amended (interpretation: Part 6)

Section 36(d)—

Repeal

“Village Representative for a Village”

Substitute

“Rural Representative for a Rural Area”.

72. Section 45 amended (Chief Executive in Council may make 
regulations)

Section 45(2)—

Repeal

“Villages”

Substitute

“Rural Areas”.

73. Schedule amended (limit prescribed for election concerned for 
purposes of section 37A)

The Schedule, item 9—

Repeal

 (j) 為選出鄉郊地區的鄉郊代表而舉行的鄉郊補選。”。

70. 修訂第 28條 (原訟法庭獲賦權制止任何人重複某些非法行為 )

第 28(5)(c)條——
廢除
“鄉村”

代以
“鄉郊地區”。

71. 修訂第 36條 (釋義︰第 6部 )

第 36(d)條——
廢除
“鄉村的村代表”

代以
“鄉郊地區的鄉郊代表”。

72. 修訂第 45條 (行政長官會同行政會議可訂立規例 )

第 45(2)條——
廢除
“鄉村”

代以
“鄉郊地區”。

73. 修訂附表 (為施行第 37A條就有關選舉訂明的限額 )

附表，第 9項——
廢除
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“Village”

Substitute

“Rural”.

Division 3—Amendments to Subsidiary Legislation under 
Village Representative Election Ordinance (Cap. 576)

Subdivision 1—Amendments to Village Representative Election 
(Registration of Electors) (Appeals) Regulation (Cap. 576  

sub. leg. A)

74. Title amended

The title—

Repeal

“VILLAGE”

Substitute

“RURAL”.

75. Section 1 amended (interpretation)

Section 1, definition of EAC Regulation—

Repeal

“Village”

Substitute

“Rural”.

Subdivision 2—Amendments to Village Representative (Election 
Petition) Rules (Cap. 576 sub. leg. B)

76. Title amended

The title—

“村”

代以
“鄉郊”。

第 3分部——對《村代表選舉條例》(第 576章 )下的附屬法
例的修訂

第 1次分部——對《村代表選舉 (選民登記 ) (上訴 )規例》(第
576章，附屬法例 A)的修訂

74. 修訂名稱
名稱——
廢除
“村”

代以
“鄉郊”。

75. 修訂第 1條 (釋義 )

第 1條，《選管會規例》的定義——
廢除
“村”

代以
“鄉郊”。

第 2次分部——對《村代表 (選舉呈請 )規則》(第 576章，附屬法
例 B)的修訂

76. 修訂名稱
名稱——
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Repeal

“VILLAGE”

Substitute

“RURAL”.

77. Section 1 amended (interpretation)

Section 1, definition of election agent—

Repeal

“Village”

Substitute

“Rural”.

78. Section 5 amended (signature and lodgement of election petition)

Section 5(4)—

Repeal

“Village concerned in Schedule 1, 2 or 3”

Substitute

“Rural Area concerned in Schedule 1, 2, 3 or 3A”.

79. Schedule amended (election petition)

 (1) The Schedule—

Repeal

“Village Representative” (wherever appearing)

Substitute

“Rural Representative”.

 (2) The Schedule, after “Indigenous Inhabitant 
Representative”—

廢除
“村”

代以
“鄉郊”。

77. 修訂第 1條 (釋義 )

第 1條，選舉代理人的定義——
廢除
“村”

代以
“鄉郊”。

78. 修訂第 5條 (選舉呈請書的簽署及提交 )

第 5(4)條——
廢除
“或 3為有關鄉村”

代以
“、3或 3A為有關鄉郊地區”。

79. 修訂附表 (選舉呈請書 )

 (1) 附表——
廢除
所有“村代表”

代以
“鄉郊代表”。

 (2) 附表，在“原居民代表”之後——
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Add

“/Kaifong Representative”.

 (3) The Schedule—

Repeal

“name of Village”

Substitute

“name of Rural Area”.

 (4) The Schedule—

Repeal

“above-mentioned Village” (wherever appearing)

Substitute

“above-mentioned Rural Area”.

加入
“╱街坊代表”。

 (3) 附表——
廢除
“村名”

代以
“鄉郊地區名稱”。

 (4) 附表——
廢除
所有“上述鄉村”

代以
“該地區”。
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Schedule 1 [s. 2]

Minor Amendments Relating to Replacement of “Village 
Representative” by “Rural Representative”

Part 1

Amendments to Village Representative Election 
Ordinance (Cap. 576)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 1(1) Village 
Representative

Rural Representative

2. Section 2(1), 
definition of 
candidate

Village 
Representative

Rural Representative

3. Section 2(1), 
definition of  
elected

Village 
Representative

Rural Representative

4. Part 2, heading Village 
Representative

Rural 
Representative

5. Section 7, heading Village 
Representative

Rural Representative

附表 1 [第 2條 ]

關於以“鄉郊代表”代替“村代表”的輕微修訂

第 1部

對《村代表選舉條例》(第 576章 )的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 1(1)條 村代表 鄉郊代表

2. 第 2(1)條，候選人
的定義

村代表 鄉郊代表

3. 第 2(1)條，當選的
定義

村代表 鄉郊代表

4. 第 2部，標題 村代表 鄉郊代表

5. 第 7條，標題 村代表 鄉郊代表
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Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

6. Section 7 (a) Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

(b) village 
representative

rural representative

7. Section 8, heading Village 
Representative

Rural Representative

8. Section 8 (a) Village 
Representative

Rural Representative

(b) village 
representative 
(wherever 
appearing)

rural representative

9. Section 9, heading Village 
Representative

Rural Representative

10. Section 9(1), (3) and 
(4)

Village 
Representative

Rural Representative

11. Section 10, heading Village 
Representative

Rural Representative

12. Section 10(1) (a) Village 
Representative

Rural Representative

(b) village 
representative

rural representative

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

6. 第 7條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

7. 第 8條，標題 村代表 鄉郊代表

8. 第 8條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

9. 第 9條，標題 村代表 鄉郊代表

10. 第 9條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

11. 第 10條，標題 村代表 鄉郊代表

12. 第 10(1)條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表
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Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

13. Section 11, heading village representative rural representative

14. Section 11 (a) village 
representative 
(wherever 
appearing)

rural representative

(b) Village 
Representative

Rural Representative

15. Section 12, heading village representative rural representative

16. Section 12 village 
representative

rural representative

17. Section 20 (a) Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

(b) village 
representative

rural representative

18. Section 21, heading village representative rural representative

19. Section 21 (a) village 
representative 
(wherever 
appearing)

rural representative

(b) Village 
Representative

Rural Representative

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

13. 第 11條，標題 村代表 鄉郊代表

14. 第 11條 (a) 村代表的人 鄉郊代表的人
(b) 村代表的職位 鄉郊代表職位

15. 第 12條，標題 村代表 鄉郊代表

16. 第 12條 村代表 鄉郊代表

17. 第 20條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

18. 第 21條，標題 村代表 鄉郊代表

19. 第 21條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表
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Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

20. Section 22(3) Village 
Representative

Rural Representative

21. Section 23, heading Village 
Representative

Rural Representative

22. Section 23(1) and 
(3)

Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

23. Section 25(7) Village 
Representatives

Rural 
Representatives

24. Section 28(3) and 
(6)

Village 
Representative

Rural Representative

25. Section 29 (a) Village 
Representatives 
(wherever 
appearing)

Rural 
Representatives

(b) Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

26. Section 30(3) (a) Village 
Representative

Rural Representative

(b) Village 
Representatives

Rural 
Representatives

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

20. 第 22(3)條 村代表 鄉郊代表

21. 第 23條，標題 村代表 鄉郊代表

22. 第 23(1)及 (3)條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

23. 第 25(7)條 村代表 鄉郊代表

24. 第 28(3)及 (6)條 村代表 鄉郊代表

25. 第 29條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

26. 第 30(3)條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表
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Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

27. Section 31 (a) Village 
Representatives 
(wherever 
appearing)

Rural 
Representatives

(b) Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

28. Section 36(1) Village 
Representative

Rural Representative

29. Section 36A Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

30. Section 39(1) Village 
Representative 

Rural Representative

31. Section 48(1) village 
representative

rural representative

32. Section 49 Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

33. Section 50, heading Village 
Representative

Rural Representative

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

27. 第 31條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

28. 第 36(1)條 村代表 鄉郊代表

29. 第 36A條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

30. 第 39(1)條 村代表 鄉郊代表

31. 第 48(1)條 村代表 鄉郊代表

32. 第 49條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

33. 第 50條，標題 村代表 鄉郊代表
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Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

34. Section 50 Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

35. Section 58 (a) Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

(b) village 
representative

rural representative

36. Section 61, heading Village 
Representative

Rural Representative

Part 2

Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Village Representative 

Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. K)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Title Village 
Representative

Rural Representative

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

34. 第 50條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

35. 第 58條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

36. 第 61條，標題 村代表 鄉郊代表

第 2部

對《選舉管理委員會 (選民登記 ) (村代表選舉 )規例》 
(第 541章，附屬法例 K)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 名稱 村代表 鄉郊代表
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Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

2. Section 1(1), 
definition of 
Election Ordinance

Village 
Representative

Rural Representative

3. Section 23(2A) Village 
Representative

Rural Representative

4. Section 25(3A) Village 
Representative

Rural Representative

Part 3

Amendments to Electoral Procedure (Village 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Title Village Representative Rural Representative

2. Section 2(1), 
definition of 
Election 
Ordinance

Village Representative Rural Representative

3. Section 4(1) Village Representatives 
(wherever appearing)

Rural Representatives

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

2. 第 1(1)條，《選舉條
例》的定義

村代表 鄉郊代表

3. 第 23(2A)條 村代表 鄉郊代表

4. 第 25(3A)條 村代表 鄉郊代表

第 3部

對《選舉程序 (村代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法
例 L)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 名稱 村代表 鄉郊代表

2. 第 2(1)條，《選
舉條例》的定
義

村代表 鄉郊代表

3. 第 4(1)條 村代表 (不論於何處出現 ) 鄉郊代表
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Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

4. Section 6 Village Representatives 
(wherever appearing)

Rural Representatives

5. Section 17(6) Village Representative Rural Representative

6. Section 18(6) Village Representative Rural Representative

7. Section 19 (a) Village 
Representatives 
(wherever appearing)

Rural Representatives

(b) Village Representative 
(wherever appearing)

Rural Representative

8. Section 21(5) Village Representatives Rural Representatives

9. Section 35(2) Village Representatives Rural Representatives

10. Section 38(5) Village Representatives Rural Representatives

11. Section 59(3) Village Representatives Rural Representatives

12. Section 91(4) Village Representative Rural Representative

13. Schedule 1, 
Form 1

(a) 村代表 

(b) VILLAGE 
REPRESENTATIVE

鄉郊代表
RURAL 
REPRESENTATIVE

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

4. 第 6條 村代表 (不論於何處出現 ) 鄉郊代表

5. 第 17(6)條 村代表 鄉郊代表

6. 第 18(6)條 村代表 鄉郊代表

7. 第 19條 村代表 (不論於何處出現 ) 鄉郊代表

8. 第 21(5)條 村代表 鄉郊代表

9. 第 35(2)條 村代表 鄉郊代表

10. 第 38(5)條 村代表 鄉郊代表

11. 第 59(3)條 村代表 鄉郊代表

12. 第 91(4)條 村代表 鄉郊代表

13. 附表 1， 
表格 1

(a) 村代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE

鄉郊代表
RURAL 
REPRESENTATIVE
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C1798
附表 1—第 3部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1799
Schedule 1—Part 3

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

14. Schedule 1, 
Form 2(a)

(a) 村代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE

鄉郊代表
RURAL 
REPRESENTATIVE

15. Schedule 1, 
Form 2(b)

(a) 村代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE

鄉郊代表
RURAL 
REPRESENTATIVE

16. Schedule 1, 
Form 3

(a) 村代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE

鄉郊代表
RURAL 
REPRESENTATIVE

17. Schedule 2, 
heading

Village  
Representative

Rural 
Representative

18. Schedule 2, 
Form 1

(a) 村代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE

鄉郊代表
RURAL 
REPRESENTATIVE

19. Schedule 2, 
Form 2

(a) 村代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE

鄉郊代表
RURAL 
REPRESENTATIVE

20. Schedule 2, 
Form 3

(a) 村代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE

鄉郊代表
RURAL 
REPRESENTATIVE

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

14. 附表 1， 
表格 2(a)

(a) 村代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE

鄉郊代表
RURAL 
REPRESENTATIVE

15. 附表 1， 
表格 2(b)

(a) 村代表 鄉郊代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE
RURAL 
REPRESENTATIVE

16. 附表 1， 
表格 3

(a) 村代表 鄉郊代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE
RURAL 
REPRESENTATIVE

17. 附表 2，標題 村代表 鄉郊代表

18. 附表 2， 
表格 1

(a) 村代表 鄉郊代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE
RURAL 
REPRESENTATIVE

19. 附表 2， 
表格 2

(a) 村代表 鄉郊代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE
RURAL 
REPRESENTATIVE

20. 附表 2， 
表格 3

(a) 村代表 鄉郊代表
(b) VILLAGE 

REPRESENTATIVE
RURAL 
REPRESENTATIVE
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C1800
附表 1—第 4部—第 1分部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1801
Schedule 1—Part 4—Division 1

Part 4

Other Amendments Relating to Replacement of “Village 
Representative” by “Rural Representative”

Division 1—Amendment to Rules of the High Court  
(Cap. 4 sub. leg. A)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Order 1, rule 2(5) Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

Division 2—Amendment to Sex Discrimination Ordinance 
(Cap. 480)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 35(2) Village 
Representative

Rural Representative

第 4部

關於以“鄉郊代表”代替“村代表”的其他修訂

第 1分部——對《高等法院規則》(第 4章，附屬法例 A)的
修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 1號命令第 2(5)
條規則

村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

第 2分部——對《性別歧視條例》(第 480章 )的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 35(2)條 村代表 鄉郊代表
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C1802
附表 1—第 4部—第 3分部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1803
Schedule 1—Part 4—Division 3

Division 3—Amendment to Hong Kong Court of Final 
Appeal Ordinance (Cap. 484)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 22(1) Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural Representative

Division 4—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Legislative Council) Regulation  

(Cap. 541 sub. leg. D)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 104(4) Village 
Representative

Rural Representative

Division 5—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (District Councils) Regulation  

(Cap. 541 sub. leg. F)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 105(4) Village 
Representative

Rural Representative

第 3分部——對《香港終審法院條例》(第 484章 )的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 22(1)條 村代表 (不論於何處
出現 )

鄉郊代表

第 4分部——對《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》
(第 541章，附屬法例 D)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 104(4)條 村代表 鄉郊代表

第 5分部——對《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (區議會 )規例》
(第 541章，附屬法例 F)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 105(4)條 村代表 鄉郊代表
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C1804
附表 1—第 4部—第 6分部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1805
Schedule 1—Part 4—Division 6

Division 6—Amendment to Electoral Affairs Commission 
(Electoral Procedure) (Election Committee) Regulation 

(Cap. 541 sub. leg. I)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 107(4) Village 
Representative

Rural Representative

Division 7—Amendment to Electoral Procedure (Chief 
Executive Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. J)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 86(4) Village 
Representative

Rural Representative

Division 8—Amendments to Electronic Transactions 
(Exclusion) Order (Cap. 553 sub. leg. B)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Schedule 1, item 68 Village 
Representative

Rural Representative

2. Schedule 2, item 24 Village 
Representative

Rural Representative

第 6分部——對《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (選舉委員會 )
規例》(第 541章，附屬法例 I)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 107(4)條 村代表 鄉郊代表

第 7分部——對《選舉程序 (行政長官選舉 )規例》(第 541章，
附屬法例 J)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 86(4)條 村代表 鄉郊代表

第 8分部——對《電子交易 (豁免 )令》(第 553章，附屬法
例 B)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 附表 1，第 68項 村代表 鄉郊代表

2. 附表 2，第 24項 村代表 鄉郊代表
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C1806
附表 1—第 4部—第 9分部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1807
Schedule 1—Part 4—Division 9

Division 9—Amendment to Heung Yee Kuk Ordinance 
(Cap. 1097)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 3(2)(b) Village 
Representatives

Rural 
Representatives

2. Section 3(3)(a) (a) Village 
Representative” 
(村

(b) the Village 
Representative 
(wherever 
appearing)

Rural 
Representative” 
(鄉郊
the Rural 
Representative

第 9分部——對《鄉議局條例》(第 1097章 )的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 3(2)(b)條 村代表 鄉郊代表

2. 第 3(3)(a)條 (a) 村代表 (不論於
何處出現 )

(b) (Village

鄉郊代表 

(Rural
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C1808
附表 2—第 1部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1809
Schedule 2—Part 1

Schedule 2 [s. 2]

Minor Amendments Relating to Replacement of “Village” 
by “Rural Area”

Part 1

Amendments to Village Representative Election 
Ordinance (Cap. 576)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 2(1), 
definition of elector

Village (wherever 
appearing)

Rural Area

2. Section 2(1), 
definition of final 
register

Village (wherever 
appearing)

Rural Area

3. Section 2(1), 
definition of 
provisional register

Village (wherever 
appearing)

Rural Area

4. Section 2(1), 
definition of 
registered

Village Rural Area

5. Section 2(1), 
definition of 
Returning Officer

Village (wherever 
appearing)

Rural Area

附表 2 [第 2條 ]

關於以“鄉郊地區”代替“鄉村”的輕微修訂

第 1部

對《村代表選舉條例》(第 576章 )的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 2(1)條，選民的
定義

(a) 鄉村
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區
該地區

2. 第 2(1)條，正式選
民登記冊的定義

(a) 鄉村
(b) 該村

鄉郊地區
該地區

3. 第 2(1)條，臨時選
民登記冊的定義

(a) 鄉村
(b) 該村

鄉郊地區
該地區

4. 第 2(1)條，已登記
的定義

鄉村 鄉郊地區

5. 第 2(1)條，選舉主
任的定義

(a) 鄉村
(b) 該村

鄉郊地區
該地區
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C1810
附表 2—第 1部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1811
Schedule 2—Part 1

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

6. Section 7(3) for a Village for a Rural Area

7. Section 9(4) (a) for a Village for a Rural Area

(b) for the Village for the Rural Area

8. Section 11 for a Village 
(wherever 
appearing)

for a Rural Area

9. Section 12 Village Rural Area

10. Section 13(1) and 
(2)

Village (wherever 
appearing)

Rural Area

11. Section 14 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

12. Section 15(1) Village (wherever 
appearing)

Rural Area

13. Section 16 Village Rural Area

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

6. 第 7(3)條 某鄉村 某鄉郊地區

7. 第 9(4)條 (a) 某鄉村
(b) 該村

某鄉郊地區
該地區

8. 第 11條 鄉村 (不論於何處出
現 )

鄉郊地區

9. 第 12條 鄉村 鄉郊地區

10. 第 13(1)及 (2)條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

11. 第 14條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 該地區

12. 第 15(1)條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

13. 第 16條 鄉村 鄉郊地區
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C1812
附表 2—第 1部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1813
Schedule 2—Part 1

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

14. Section 17 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

15. Section 18 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

16. Section 20 (a) for a Village 
(wherever 
appearing)

for a Rural Area

(b) for the Village for the Rural Area

(c) Villages Rural Areas

17. Section 21 (a) for a Village 
(wherever 
appearing)

for a Rural Area

(b) for the Village 
(wherever 
appearing)

for the Rural Area

18. Section 22(4) Village (wherever 
appearing)

Rural Area

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

14. 第 17條 (a) 發表該村 (不論
於何處出現 )

發表鄉郊地區

(b) 鄉村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區

(c) 以該村 以該地區
(d) 列該村 (不論於
何處出現 )

列該地區

15. 第 18條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 該地區

16. 第 20條 (a) 某鄉村 (不論於
何處出現 )

某鄉郊地區

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

(c) 不同鄉村 不同鄉郊地區

17. 第 21條 (a) 為鄉村 為鄉郊地區
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

(c) 鄉村的 (不論於
何處出現 )

鄉郊地區的

18. 第 22(4)條 鄉村 (不論於何處出
現 )

鄉郊地區
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C1814
附表 2—第 1部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1815
Schedule 2—Part 1

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

19. Section 23(1) (a) for a Village for a Rural Area

(b) for the Village for the Rural Area

20. Section 24 Village Rural Area

21. Section 25(1), (2), 
(4) and (7)

(a) for a Village

(b) for the Village 
(wherever 
appearing)

for a Rural Area

for the Rural Area

22. Section 27 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

23. Section 28 (a) for a Village for a Rural Area

(b) for the Village 
(wherever 
appearing)

for the Rural Area

24. Section 29, heading Village Rural Area

25. Section 29 (a) for a Village 
(wherever 
appearing)

for a Rural Area

(b) for the Village 
(wherever 
appearing)

for the Rural Area

26. Section 30 (a) for a Village 
(wherever 
appearing)

for a Rural Area

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

19. 第 23(1)條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 該地區

20. 第 24條 鄉村 鄉郊地區

21. 第 25(1)、(2)、(4)及
(7)條

(a) 鄉村
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區
該地區

22. 第 27條 (a) 鄉村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

23. 第 28條 (a) 鄉村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

24. 第 29條，標題 鄉村 鄉郊地區

25. 第 29條 (a) 鄉村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

26. 第 30條 (a) 鄉村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區
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C1816
附表 2—第 1部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1817
Schedule 2—Part 1

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

(b) for the Village 
(wherever 
appearing)

for the Rural Area

27. Section 31 (a) for the Village 
(wherever 
appearing)

for the Rural Area

(b) for a Village 
(wherever 
appearing)

for a Rural Area

28. Section 36(1) (a) for a Village for a Rural Area

(b) for the Village 
(wherever 
appearing)

for the Rural Area

29. Section 41(1) Village Rural Area

30. Section 49 (a) for a Village for a Rural Area

(b) for the Village 
(wherever 
appearing)

for the Rural Area

31. Section 50(2) (a) for a Village for a Rural Area

(b) for the Village 
(wherever 
appearing)

for the Rural Area

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

27. 第 31條 (a) 鄉村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

28. 第 36(1)條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

29. 第 41(1)條 鄉村 鄉郊地區

30. 第 49條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

31. 第 50(2)條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區
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C1818
附表 2—第 2部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1819
Schedule 2—Part 2

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

32. Section 54(1) Village (wherever 
appearing)

Rural Area

33. Section 58(6) for a Village for a Rural Area

Part 2

Amendments to Electoral Affairs Commission 
(Registration of Electors) (Village Representative 

Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. K)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 18 (a) Village 
(wherever 
appearing)

Rural Area

(b) Village Rural Area

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

32. 第 54(1)條 鄉村 (不論於何處出
現 )

鄉郊地區

33. 第 58(6)條 鄉村 鄉郊地區

第 2部

對《選舉管理委員會 (選民登記 ) (村代表選舉 )規例》(第
541章，附屬法例 K)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 18條 (a) 某鄉村 某鄉郊地區
(b) 有關鄉村 有關地區
(c) 有關鄉村 有關地區
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C1820
附表 2—第 3部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1821
Schedule 2—Part 3

Part 3

Amendments to Electoral Procedure (Village 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 2(3) and (4) (a) Village 
(wherever 
appearing)

Rural Area

(b) Villages 
(wherever 
appearing)

Rural Areas

2. Section 4 (a) the Village 
(wherever 
appearing)

the Rural Area

(b) that Village that Rural Area

(c) one Village one Rural Area

3. Section 6 (a) the Village 
(wherever 
appearing)

the Rural Area

(b) that Village that Rural Area

4. Section 10(3) Village (wherever 
appearing)

Rural Area

5. Section 12(1) Village Rural Area

第 3部

對《選舉程序 (村代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法
例 L)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 2(3)及 (4)條 (a) 某鄉村 (不論於
何處出現 )

某鄉郊地區

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

(c) 一條鄉村 (不論
於何處出現 )

一個鄉郊地區

(d) 該等鄉村 (不論
於何處出現 )

該等地區

2. 第 4條 (a) 鄉村的村名 鄉郊地區的名稱
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

(c) 一條鄉村 一個鄉郊地區

3. 第 6條 (a) 鄉村的村名 鄉郊地區的名稱
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

4. 第 10(3)條 鄉村 (不論於何處出
現 )

鄉郊地區

5. 第 12(1)條 鄉村 鄉郊地區



《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1822
附表 2—第 3部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1823
Schedule 2—Part 3

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

6. Section 15 (a) Village 
(wherever 
appearing)

Rural Area

(b) Villages Rural Areas

7. Section 16 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

8. Section 17 the Village 
(wherever 
appearing)

the Rural Area

9. Section 18 the Village 
(wherever 
appearing)

the Rural Area

10. Section 19 the Village 
(wherever 
appearing)

the Rural Area

11. Section 20 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

12. Section 21 (a) the Village 
(wherever 
appearing)

the Rural Area

(b) that Village that Rural Area

13. Section 24(1) Village Rural Area

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

6. 第 15條 (a) 有關鄉村 有關鄉郊地區
(b) 一條鄉村 (不論
於何處出現 )

一個鄉郊地區

(c) 該等鄉村 該等地區

7. 第 16條 鄉村 (不論於何處出
現 )

鄉郊地區

8. 第 17條 有關鄉村 (不論於何
處出現 )

有關鄉郊地區

9. 第 18條 有關鄉村 (不論於何
處出現 )

有關鄉郊地區

10. 第 19條 (a) 有關鄉村 (不論
於何處出現 )

有關鄉郊地區

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

11. 第 20條 有關鄉村 (不論於何
處出現 )

有關鄉郊地區

12. 第 21條 (a) 某鄉村 某鄉郊地區
(b) 有關鄉村 (不論
於何處出現 )

有關鄉郊地區

(c) 該村 該地區

13. 第 24(1)條 (a) 鄉村 鄉郊地區



《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1824
附表 2—第 3部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1825
Schedule 2—Part 3

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

14. Section 27 (a) Villages Rural Areas

(b) Village 
(wherever 
appearing)

Rural Area

15. Section 28 (a) Village 
(wherever 
appearing)

Rural Area

(b) Villages Rural Areas

(c) one village one Rural Area

16. Section 29 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

17. Section 30 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

(b) 該村 該地區

14. 第 27條 (a) 不同鄉村 不同鄉郊地區
(b) 有關鄉村 有關鄉郊地區
(c) 一條鄉村 一個鄉郊地區
(d) 任何鄉村 任何鄉郊地區

15. 第 28條 (a) 某鄉村 (不論於
何處出現 )

某鄉郊地區

(b) 一條或多於一條
鄉村 (不論於何
處出現 )

一個或多於一個鄉
郊地區

(c) 該村 該地區
(d) 該等鄉村 該等地區
(e) 就多於一條鄉村

(不論於何處出
現 )

就多於一個鄉郊地
區

16. 第 29條 (a) 有關鄉村 有關鄉郊地區
(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

(c) 一條鄉村 一個鄉郊地區

17. 第 30條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 該地區



《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1826
附表 2—第 3部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1827
Schedule 2—Part 3

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

18. 第 31條 (a) 有關鄉村 有關鄉郊地區
(b) 一條鄉村 一個鄉郊地區
(c) 該等鄉村 該等地區

19. 第 32條 鄉村 (不論於何處出
現 )

鄉郊地區

20. 第 33條 (a) 鄉村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區

(b) 該村 該地區

21. 第 34條 (a) 有關鄉村 (不論
於何處出現 )

有關鄉郊地區

(b) 一條鄉村 (不論
於何處出現 )

一個鄉郊地區

(c) 某鄉村 (不論於
何處出現 )

某鄉郊地區

(d) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

(e) 其他鄉村 (不論
於何處出現 )

其他鄉郊地區

(f) 各別鄉村 (不論
於何處出現 )

各別鄉郊地區

22. 第 36(2)條 鄉村 鄉郊地區

23. 第 41(4)(b)條 鄉村 鄉郊地區

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

18. Section 31 (a) Village 
(wherever 
appearing)

Rural Area

(b) Villages Rural Areas

19. Section 32 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

20. Section 33 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

21. Section 34 (a) Village 
(wherever 
appearing)

Rural Area

(b) Villages 
(wherever 
appearing)

Rural Areas

22. Section 36(2) Village Rural Area

23. Section 41(4)(b) Villages Rural Areas



《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1828
附表 2—第 3部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1829
Schedule 2—Part 3

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

24. 第 43(2)(a)條 (a) 本村 本鄉郊地區
(b) 有關鄉村的村名

(不論於何處出
現 )

有關鄉郊地區的名
稱

(c) Village Rural Area

25. 第 45(1)、(2)及 (3)
條

(a) 一條鄉村 (不論
於何處出現 )

一個鄉郊地區

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

(c) 該等鄉村 (不論
於何處出現 )

該等地區

(d) 的鄉村 的鄉郊地區

26. 第 50條 (a) 鄉村 (不論於何
處出現 )

鄉郊地區

(b) 該村 (不論於何
處出現 )

該地區

27. 第 53(1)條 一條鄉村 (不論於何
處出現 )

一個鄉郊地區

28. 第 54條 (a) 條鄉村 (不論於
何處出現 )

個鄉郊地區

(b) 有關鄉村 有關鄉郊地區
(c) 該鄉村 有關鄉郊地區

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

24. Section 43(2)(a) (a) 本村 本鄉郊地區
(b) Village 

(wherever 
appearing)

Rural Area

25. Section 45(1), (2) 
and (3)

(a) Village 
(wherever 
appearing)

Rural Area

(b) Villages 
(wherever 
appearing)

Rural Areas

26. Section 50 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

27. Section 53(1) Village (wherever 
appearing)

Rural Area

28. Section 54 (a) one Village one Rural Area 

(b) each Village 
(wherever 
appearing)

each Rural Area

(c) the Village 
(wherever 
appearing)

the Rural Area



《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1830
附表 2—第 3部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1831
Schedule 2—Part 3

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

29. 第 55條 鄉村 (不論於何處出
現 )

鄉郊地區

30. 第 56(1)條 (a) 鄉村 鄉郊地區
(b) 該村 該地區

31. 第 60A條 (a) 每條鄉村 (不論
於何處出現 )

每個鄉郊地區

(b) 有關鄉村 有關鄉郊地區

32. 第 68(2)條 鄉村的村名 鄉郊地區的名稱

33. 第 69條 鄉村 鄉郊地區

34. 第 75(1)條 一條鄉村 (不論於何
處出現 )

一個鄉郊地區

35. 第 91(3)條 鄉村 鄉郊地區

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

29. Section 55 Village (wherever 
appearing)

Rural Area

30. Section 56(1) Village Rural Area

31. Section 60A (a) Village 
(wherever 
appearing)

Rural Area

(b) Villages Rural Areas

32. Section 68(2) Village Rural Area

33. Section 69 Village Rural Area

34. Section 75(1) Village (wherever 
appearing)

Rural Area

35. Section 91(3) village Rural Area



《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1832
附表 2—第 4部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1833
Schedule 2—Part 4

第 4部

關於《香港終審法院條例》(第 484章 )中以“鄉郊地區”
代替“鄉村”的其他修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 22(1)條 鄉村 鄉郊地區

Part 4

Other Amendment to Hong Kong Court of Final Appeal 
Ordinance (Cap. 484) Relating to Replacement of 

“Village” by “Rural Area”

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 22(1) village Rural Area



《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1834
附表 3—第 1部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1835
Schedule 3—Part 1

附表 3 [第 2條 ]

關於以“鄉郊一般選舉”代替“鄉村一般選舉”的 
輕微修訂

第 1部

對《村代表選舉條例》(第 576章 )的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 2(1)條，選舉的
定義

鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉

2. 第 7(2)條 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉

3. 第 20條，標題 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉

4. 第 20條 鄉村一般選舉 (不論
於何處出現 )

鄉郊一般選舉

Schedule 3 [s. 2]

Minor Amendments Relating to Replacement of “village 
ordinary election” by “rural ordinary election”

Part 1

Amendments to Village Representative Election 
Ordinance (Cap. 576)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 2(1), 
definition of  
election

village ordinary 
election

rural ordinary 
election

2. Section 7(2) village ordinary 
election

rural ordinary 
election

3. Section 20, heading village ordinary 
elections

rural ordinary 
elections

4. Section 20 (a) village ordinary 
election 
(wherever 
appearing)

rural ordinary 
election

(b) village ordinary 
elections

rural ordinary 
elections



《2013年鄉郊代表選舉法例 (修訂 )條例草案》

C1836
附表 3—第 2部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1837
Schedule 3—Part 2

Part 2

Amendments to Electoral Procedure (Village 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 2(1), 
definition of polling 
day

village ordinary 
election

rural ordinary 
election

2. Section 3(1) village ordinary 
election

rural ordinary 
election

3. Section 4(1) village ordinary 
election (wherever 
appearing)

rural ordinary 
election

4. Section 5(2) village ordinary 
election

rural ordinary 
election

5. Section 28(1) village ordinary 
election

rural ordinary 
election

6. Schedule 1, heading Village Ordinary 
Election

Rural Ordinary 
Election

7. Schedule 1, Form 1 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

第 2部

對《選舉程序 (村代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法
例 L)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 2(1)條，投票日
的定義

鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉

2. 第 3(1)條 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉

3. 第 4(1)條 鄉村一般選舉 (不論
於何處出現 )

鄉郊一般選舉

4. 第 5(2)條 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉

5. 第 28(1)條 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉

6. 附表 1，標題 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉

7. 附表 1，表格 1 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION
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C1838
附表 3—第 2部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1839
Schedule 3—Part 2

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

8. Schedule 1, Form 
2(a)

(a) 鄉村一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

鄉郊一般選舉
RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

9. Schedule 1, Form 
2(b)

(a) 鄉村一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

鄉郊一般選舉
RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

10. Schedule 1, Form 3 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

11. Schedule 2, Form 1 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

12. Schedule 2, Form 2 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

8. 附表 1，表格 2(a) (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

9. 附表 1，表格 2(b) (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

10. 附表 1，表格 3 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

11. 附表 2，表格 1 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

12. 附表 2，表格 2 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION
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C1840
附表 3—第 2部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1841
Schedule 3—Part 2

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

13. Schedule 2, Form 3 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

13. 附表 2，表格 3 (a) 鄉村一般選舉 鄉郊一般選舉
(b) VILLAGE 

ORDINARY 
ELECTION

RURAL 
ORDINARY 
ELECTION
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C1842
附表 4 —第 1部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1843
Schedule 4—Part 1

Schedule 4 [s. 2]

Minor Amendments Relating to Replacement of “village 
by-election” by “rural by-election”

Part 1

Amendments to Village Representative Election 
Ordinance (Cap. 576)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 2(1), 
definition of election

village by-election rural by-election

2. Section 7(3) village by-election rural by-election

3. Section 21, heading Village by-election Rural by-election

4. Section 21 village by-election 
(wherever 
appearing)

rural by-election

5. Section 22(3) village by-election rural by-election

附表 4 [第 2條 ]

關於以“鄉郊補選”代替“鄉村補選”的輕微修訂

第 1部

對《村代表選舉條例》(第 576章 )的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 2(1)條，選舉的
定義

鄉村補選 鄉郊補選

2. 第 7(3)條 鄉村補選 鄉郊補選

3. 第 21條，標題 鄉村補選 鄉郊補選

4. 第 21條 鄉村補選 (不論於何
處出現 )

鄉郊補選

5. 第 22(3)條 鄉村補選 鄉郊補選
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C1844
附表 4 —第 2部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1845
Schedule 4—Part 2

Part 2

Amendments to Electoral Procedure (Village 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L)

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 2(1), 
definition of polling 
day

village by-election rural by-election

2. Section 3 village by-election 
(wherever 
appearing)

rural by-election

3. Section 5(2) village by-election 
(wherever 
appearing)

rural by-election

4. Section 6, heading village by-election 
(wherever 
appearing)

rural by-election

5. Section 6 village by-election 
(wherever 
appearing)

rural by-election

6. Section 7(1) village by-election rural by-election

7. Section 17(6) village by-election rural by-election

8. Section 18(6) village by-election rural by-election

第 2部

對《選舉程序 (村代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法
例 L)的修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 2(1)條，投票日
的定義

鄉村補選 鄉郊補選

2. 第 3條 鄉村補選 (不論於何
處出現 )

鄉郊補選

3. 第 5(2)條 鄉村補選 (不論於何
處出現 )

鄉郊補選

4. 第 6條，標題 鄉村補選 (不論於何
處出現 )

鄉郊補選

5. 第 6條 鄉村補選 (不論於何
處出現 )

鄉郊補選

6. 第 7(1)條 鄉村補選 鄉郊補選

7. 第 17(6)條 鄉村補選 鄉郊補選

8. 第 18(6)條 鄉村補選 鄉郊補選
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C1846
附表 4 —第 2部

Rural Representative Election Legislation (Amendment) Bill 2013

C1847
Schedule 4—Part 2

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

9. Section 19(5) village by-election rural by-election

10. Section 20(9) village by-election rural by-election

11. Section 21(6) village by-election rural by-election

12. Section 28(1) village by-election rural by-election

13. Section 77(6) village by-election rural by-election

14. Schedule 1, heading Village 
By-Election

Rural By-Election

15. Schedule 1, Form 1 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE 

BY- 
ELECTION

RURAL 
BY-ELECTION

16. Schedule 1, Form 
2(a)

(a) 鄉村補選
(b) VILLAGE 

BY- 
ELECTION

鄉郊補選
RURAL 
BY-ELECTION

17. Schedule 1, Form 
2(b)

(a) 鄉村補選
(b) VILLAGE 

BY- 
ELECTION

鄉郊補選
RURAL 
BY-ELECTION

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

9. 第 19(5)條 鄉村補選 鄉郊補選

10. 第 20(9)條 鄉村補選 鄉郊補選

11. 第 21(6)條 鄉村補選 鄉郊補選

12. 第 28(1)條 鄉村補選 鄉郊補選

13. 第 77(6)條 鄉村補選 鄉郊補選

14. 附表 1，標題 鄉村補選 鄉郊補選

15. 附表 1，表格 1 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE BY- 

ELECTION
RURAL BY- 
ELECTION

16. 附表 1，表格 2(a) (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE BY- 

ELECTION
RURAL BY- 
ELECTION

17. 附表 1，表格 2(b) (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE BY- 

ELECTION
RURAL BY- 
ELECTION
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Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

18. Schedule 1, Form 3 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE 

BY- 
ELECTION

RURAL 
BY-ELECTION

19. Schedule 2, Form 1 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE 

BY- 
ELECTION

RURAL 
BY-ELECTION

20. Schedule 2, Form 2 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE 

BY- 
ELECTION

RURAL 
BY-ELECTION

21. Schedule 2, Form 3 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE 

BY- 
ELECTION

RURAL 
BY-ELECTION

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

18. 附表 1，表格 3 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE BY- 

ELECTION
RURAL BY- 
ELECTION

19. 附表 2，表格 1 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE BY- 

ELECTION
RURAL BY- 
ELECTION

20. 附表 2，表格 2 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE BY- 

ELECTION
RURAL BY- 
ELECTION

21. 附表 2，表格 3 (a) 鄉村補選 鄉郊補選
(b) VILLAGE BY- 

ELECTION
RURAL BY- 
ELECTION
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Schedule 5 [s. 2]

Minor Amendments to Electoral Procedure (Village 
Representative Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L) 

Relating to Replacement of “village election” by  
“rural election”

Column 1 Column 2 Column 3

Provision Repeal Substitution

1. Section 4, heading village election rural election

2. Section 5(2) village election rural election

3. Section 7(1) village election rural election

附表 5 [第 2條 ]

關於《選舉程序 (村代表選舉 )規例》(第 541章，附屬
法例 L)中以 “鄉郊選舉”代替“鄉村選舉”的輕微修訂

第 1欄 第 2欄 第 3欄

條文 廢除 代以

1. 第 4條，標題 鄉村選舉 鄉郊選舉

2. 第 5(2)條 鄉村選舉 鄉郊選舉

3. 第 7(1)條 鄉村選舉 鄉郊選舉
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Explanatory Memorandum

 Currently, the elections of Resident Representatives for Existing 
Villages and Indigenous Inhabitant Representatives for 
Indigenous Villages or Composite Indigenous Villages are 
regulated by the Village Representative Election Ordinance (Cap. 
576) (the Ordinance). The main object of this Bill is to broaden 
the scope of application of the Ordinance and certain items of 
legislation relating to village representative elections (collectively 
electoral legislation) so that after the enactment of the Bill, the 
electoral legislation as amended also regulates the elections of 
kaifong representatives for Cheung Chau and Peng Chau, the 
market towns for which elections of kaifong representatives had 
been held in 2010. The Ordinance is to be renamed as the Rural 
Representative Election Ordinance.

Part 1—Preliminary

2. Clause 1 sets out the short title and provides for commencement.

Part 2—Amendments to the Ordinance

3. Clause 3 widens the long title to the Ordinance to provide for 
the establishment of the office of kaifong representative for 
Cheung Chau and Peng Chau and to provide for the elections 
of kaifong representatives.

4. Clause 4 amends section 2 of the Ordinance to add a number 
of new definitions. In particular—

 (a) the definitions of Kaifong Representative and Market 
Town are added to reflect that the Ordinance is to also 
regulate the elections of Kaifong Representatives for 
Market Towns; and

 (b) a new definition of Rural Representative is added to 
cover both a Village Representative and a Kaifong 
Representative.

摘要說明

 現時，現有鄉村的居民代表的選舉及原居鄉村或共有代表鄉村的
原居民代表的選舉，均受《村代表選舉條例》(第 576章 ) (《條例》)
規管。本條例草案的主要目的，是擴大《條例》以及若干關乎村
代表選舉的法例 (統稱《選舉法例》)的適用範圍。本條例草案制
定後，經修訂的《選舉法例》同時規管長洲及坪洲 (即在 2010年
有舉行街坊代表選舉的墟鎮 )的街坊代表選舉。《條例》將重新命
名為《鄉郊代表選舉條例》。

第 1部——導言

2. 草案第 1條列出簡稱，並就生效日期訂定條文。

第 2部——修訂《條例》

3. 草案第 3條擴大《條例》的詳題，就為長洲及坪洲設立街坊代表
職位訂定條文，並就街坊代表的選舉事宜訂定條文。

4. 草案第 4條修訂《條例》第 2條，加入若干新定義，較為重要者
是——

 (a) 加入街坊代表及墟鎮的定義，反映《條例》將同時規管墟
鎮的街坊代表選舉；及

 (b) 加入鄉郊代表的定義，涵蓋村代表及街坊代表。
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5. Clause 5 adds a new section 3A to the Ordinance to require the 
Director of Home Affairs (the Director) to keep a copy of the 
map on which a Market Town is delineated.

6. Clause 6 adds a new section 6A to the Ordinance to provide 
for—

 (a) the establishment of the office of  kaifong 
representative, and the number of persons holding that 
office, for a Market Town; and

 (b) the function of a Kaifong Representative.

7. Section 9 of the Ordinance sets out the grounds on which a 
person elected as a Rural Representative is disqualified from 
holding office. Clause 7 adds a new subsection (6) to that 
section so that a person elected as a Kaifong Representative 
who ceases to be a resident of the Market Town after the 
election is disqualified from holding office.

8. Section 15 of the Ordinance sets out the eligibility criteria for a 
person to be registered as an elector. Clause 8 adds new 
subsections (3A) and (5A) to that section to set out further 
eligibility criteria for a person to be registered as an elector for 
a Market Town.

9. Clause 9 amends section 22 of the Ordinance to set out the 
eligibility criteria for a person to be nominated as a candidate at 
an election for a Market Town.

10. Section 23 of the Ordinance sets out the grounds on which a 
person is disqualified from being nominated as a candidate at 
an election and from being elected as a Rural Representative. 
Clause 10 adds a new subsection (5) to that section to set out 
the grounds on which a person is disqualified from being elected 
as a Kaifong Representative.

11. Clause 11 adds a new subsection (6A) to section 25 of the 
Ordinance to clarify the interpretation of section 25(2).

5. 草案第 5條在《條例》中加入新的第 3A條。該新條文規定民政事
務總署署長 (署長 )備存一份劃定某墟鎮界線的地圖。

6. 草案第 6條在《條例》中加入新的第 6A條。該新條文就下述事宜
訂定條文——

 (a) 為墟鎮設立街坊代表職位，及就每個墟鎮擔任該職位的
人數；及

 (b) 街坊代表的職能。

7. 《條例》第 9條列出當選鄉郊代表的人喪失任職資格的理由。草案
第7條在第9條中加入新的第 (6)款。當選為某墟鎮街坊代表的人，
如在選舉後不再是該墟鎮的居民，即喪失任職資格。

8. 《條例》第 15條列出一個人可獲登記為選民的資格準則。草案第
8條在第 15條中加入新的第 (3A)及 (5A)款，列出可獲登記為墟
鎮的選民的人的進一步資格準則。

9. 草案第 9條修訂《條例》第 22條，列出一個人在墟鎮的選舉中可
獲提名為候選人的資格準則。

10. 《條例》第 23條列出一個人喪失在某選舉中獲提名為候選人及喪
失當選鄉郊代表的資格的理由。草案第 10條在第 23條中加入新
的第 (5)款，列出一個人喪失當選街坊代表的資格的理由。

11. 草案第 11條在《條例》第 25條中加入新的第 (6A)款，澄清第
25(2)條的釋義。
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12. Clause 12 adds a new subsection (4) to section 61 of the 
Ordinance to provide that a Kaifong Representative is, by virtue 
of being such a Kaifong Representative, a member of the 
relevant Rural Committee.

13. Clause 13 amends section 67 of the Ordinance to empower the 
Secretary for Home Affairs to amend the new Schedule 3A to 
the Ordinance (added by clause 16).

14. Clauses 14 and 17 repeal provisions in the Ordinance which 
have become spent.

15. Clause 15 and the new Schedule 6 to the Ordinance (added by 
clause 18) provide for the transitional provisions relating to the 
registration of electors and compilation of the provisional 
register for the elections of Kaifong Representatives to be held 
in 2015.

16. Clause 16 adds a new Schedule 3A to the Ordinance. Schedule 
3A contains the name of Market Towns, the date of 
establishment of the office of kaifong representative for a 
Market Town, the number of persons holding that office and 
the membership of Rural Committee relevant to the Kaifong 
Representative for a Market Town.

Part 3—Amendments to Electoral Affairs Commission (Registration of 
Electors) (Village Representative Election) Regulation (Cap. 541 
sub. leg. K) (Registration Regulation)

17. Clause 19 adds new definitions of final register for Market 
Towns, Market Towns provisional register and Market Towns 
register to section 1 of the Registration Regulation.

18. Sections 3 and 4 of the Registration Regulation deal with the 
form of the registers. Clause 20 adds a new section 3A to the 
Registration Regulation to provide that the Market Towns 
register is to contain a separate division for each Market Town. 
Clause 21 amends section 4 of the Registration Regulation so 

12. 草案第 12條在《條例》第 61條中加入新的第 (4)款，規定街坊代
表憑藉其街坊代表身分，即成為有關鄉事委員會的委員。

13. 草案第 13條修訂《條例》第 67條，賦權民政事務局局長修訂《條例》
新的附表 3A(由草案第 16條加入 )。

14. 草案第 14及 17條廢除《條例》已喪失時效的條文。

15. 草案第 15條及《條例》新的附表 6 (由草案第 18條加入 )，訂定過
渡性條文。該等條文關乎於 2015年舉行的街坊代表選舉的選民
登記及臨時選民登記冊的編製。

16. 草案第 16條在《條例》中加入新的附表 3A。附表 3A載有墟鎮名
稱、墟鎮街坊代表職位設立的日期、擔任該職位的人數及墟鎮街
坊代表可成為當中的委員的有關鄉事委員會。

第 3部——修訂《選舉管理委員會 (選民登記 ) (村代表選舉 )規例》(第
541章，附屬法例 K) (《登記規例》)

17. 草案第 19條在《登記規例》第 1條中，加入墟鎮正式選民登記冊、
墟鎮選民登記冊及墟鎮臨時選民登記冊的新定義。

18. 《登記規例》第 3及 4條處理選民登記冊的格式。草案第 20條在《登
記規例》中加入新的第 3A條，規定墟鎮選民登記冊須載有每個 
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that in the Market Towns register, an elector is registered by 
recording his or her name and principal residential address.

19. Part 4 of the Registration Regulation (which Part contains 
sections 11 to 22) sets out how the Electoral Registration Officer 
(ERO) is to compile a provisional register. Clauses 22, 24, 25, 
26, 27, 28 and 29 respectively amend sections 11, 15, 16, 17, 18, 
20 and 21 of the Registration Regulation to extend the 
application of those sections to the compilation of the Market 
Towns provisional register.

20. Clause 23 adds a new section 14A to the Registration 
Regulation to provide that the ERO must record an applicant’s 
personal particulars in the Market Towns provisional register if  
the ERO determines that the applicant is eligible to be 
registered.

21. Part 5 of the Registration Regulation (which Part contains 
sections 23 to 28) contains provisions for making objections and 
claims for entries in the provisional register and correcting the 
provisional register when compiling the final register. Clauses 
30, 31 and 32 respectively amend sections 23, 24 and 27 of the 
Registration Regulation to extend the application of those 
sections to the entries in a Market Towns provisional register 
and to the compilation of a final register for Market Towns.

22. Section 29 of the Registration Regulation sets out what is to be 
contained in a final register. Clause 33 amends that section to 
provide for the particulars that is to be contained in a final 
register for Market Towns.

23. Clause 35 and the new Schedule to the Registration Regulation 
(added by clause 36) provide for the transitional provisions 
relating to the compilation of the first Market Towns 
provisional register for the elections of Kaifong Representatives 
to be held in 2015.

 墟鎮的獨立分冊。草案第 21條修訂《登記規例》第 4條，藉在墟
鎮選民登記冊記錄選民的姓名及主要住址而登記選民。

19. 《登記規例》第 4部 (該部載有第 11至 22條 )列出選舉登記主任 (主
任 )須如何編製臨時選民登記冊。草案第 22、24、25、26、
27、28及 29條分別修訂《登記規例》第 11、15、16、17、18、
20及 21條，將該等《登記規例》條文的適用範圍擴大，涵蓋墟鎮
臨時選民登記冊的編製。

20. 草案第 23條在《登記規例》中加入新的第 14A條，規定主任如裁
定申請人有資格在墟鎮臨時選民登記冊上登記，則須將該人的個
人詳情記錄在該登記冊內。

21. 《登記規例》第 5部 (該部載有第 23至 28條 )載有關乎就臨時選
民登記冊內記項提出反對及申索的條文，以及關乎在編製正式選
民登記冊時改正臨時選民登記冊的條文。草案第 30、31及 32條
分別修訂《登記規例》第 23、24及 27條，將該等《登記規例》條
文的適用範圍擴大，涵蓋墟鎮臨時選民登記冊內的記項，及墟鎮
正式選民登記冊的編製。

22. 《登記規例》第 29條列出正式選民登記冊須載有的內容。草案第
33條修訂第 29條，訂定墟鎮正式選民登記冊須載有的詳情。

23. 草案第 35條及《登記規例》新的附表 (由草案第 36條加入 )，訂
定過渡性條文。該等條文關乎於 2015年舉行的街坊代表選舉的
首份墟鎮臨時選民登記冊的編製。
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第 4部——修訂《選舉程序 (村代表選舉 )規例》(第 541章，附屬法例 L)
(《程序規例》)

24. 因應《條例》第 2條所作的修訂，草案第 37條修訂《程序規例》第
2條。草案第 37條同時在《程序規例》第 2條中加入電腦的新定義。

25. 《程序規例》第 2部 (該部載有第 4至 21條 )就候選人的提名及退
選，訂定條文。草案第 38、39、40、41及 42條分別修訂《程序
規例》第 4、6、16、17及 18條，將該等《程序規例》條文的適用
範圍擴大，涵蓋街坊代表選舉。

26. 《程序規例》第 41條訂定選票的格式。草案第 45條在第 41條中
加入新的第 (3A)款，訂定供墟鎮選舉用的選票的格式。草案第
45條同時修訂《程序規例》第 41(4)條，澄清署長可決定選票的設
計。

27. 《程序規例》第 45條訂明發出選票的程序。草案第 47條修訂第
45條，將第45條的適用範圍擴大，涵蓋發出供墟鎮選舉用的選票。

28. 草案第 48條重新制定《程序規例》第 47條，第 47條就選民須遵
照的投票程序作出規定。

29. 草案第 49條修訂《程序規例》第 48條，指明如何填劃供墟鎮選舉
用的選票。

Part 4—Amendments to Electoral Procedure (Village Representative 
Election) Regulation (Cap. 541 sub. leg. L) (Procedure 
Regulation)

24. Clause 37 amends section 2 of the Procedure Regulation as a 
consequence of the amendments made to section 2 of the 
Ordinance. Clause 37 also adds a new definition of computer to 
section 2 of the Procedure Regulation.

25. Part 2 of the Procedure Regulation (which Part contains 
sections 4 to 21) provides for nomination of candidates and 
withdrawal of candidature. Clauses 38, 39, 40, 41 and 42 
respectively amend sections 4, 6, 16, 17 and 18 of the Procedure 
Regulation to extend the application of those sections to 
elections of Kaifong Representatives.

26. Section 41 of the Procedure Regulation provides for the form of 
ballot papers. Clause 45 adds a new subsection (3A) to that 
section to provide for the form of ballot papers to be used for 
an election for a Market Town. Clause 45 also amends section 
41(4) of the Procedure Regulation to clarify that the Director 
may decide the design of a ballot paper.

27. Section 45 of the Procedure Regulation prescribes the 
procedures for issuing ballot papers. Clause 47 amends that 
section to extend the application of that section to issuing ballot 
papers to be used for an election for a Market Town.

28. Clause 48 re-enacts section 47 of the Procedure Regulation 
which provides for voting procedure to be observed by an 
elector.

29. Clause 49 amends section 48 of the Procedure Regulation to 
specify how ballot papers to be used for an election for a 
Market Town are to be marked.
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30. 因應《程序規例》第 47條的重新制定，草案第 50條修訂《程序規例》
第 49條。

31. 《程序規例》第 6部 (該部載有第 55至 67條 )就點票作出規定。
第 61(1)條指明點票的方式。草案第 52條在第 61(1)條中加入 2
個新段落，即新的 (c)段 (電腦點票 )及新的 (d)段 (將選擇記錄
在指明表格上並據此點算 )。

32. 《程序規例》第 62條指明不得點算的選票。草案第 53條修訂第
62條，澄清不得點算沒有用根據《程序規例》第 45條發給的印章
填劃的選票；如選票上選取的候選人的人數，多於在有關選舉中
須選出的鄉郊代表數目，有關選票亦不得點算。

33. 因應《程序規例》第 61及 62條所作的修訂，草案第 54條修訂《程
序規例》第 63條。

34. 《程序規例》第 67條規定選舉主任須刊登選舉結果公告。草案第
55條修訂第 67(3)條，訂定供墟鎮選舉用的有關公告。

35. 草案第 56條修訂《程序規例》第 89條，規定任何人在違反新的第
47(8)條的情況下，將選票帶離投票站，即屬犯罪。

36. 草案第 58條列出供墟鎮選舉用的選票的表格，草案第 59條列出
墟鎮選舉結果公告的表格。

30. Clause 50 amends section 49 of the Procedure Regulation as a 
consequence of the re-enactment of section 47 of the Procedure 
Regulation.

31. Part 6 of the Procedure Regulation (which Part contains 
sections 55 to 67) provides for counting of the votes. Section 
61(1) specifies the manner in which ballot papers are to be 
counted. Clause 52 adds 2 new paragraphs to that section, 
namely new paragraph (c) (computer counting) and new 
paragraph (d) (recording the choices in a specified form and 
counting accordingly).

32. Section 62 of the Procedure Regulation specifies the ballot 
papers that are not to be counted. Clause 53 amends that 
section to clarify that a ballot paper which is not marked with a 
chop issued under section 45 of the Procedure Regulation and a 
ballot paper which contains votes for a number of candidates 
exceeding the number of Rural Representatives to be returned 
at the relevant election are not to be counted.

33. Clause 54 amends section 63 of the Procedure Regulation as a 
consequence of the amendments made to sections 61 and 62 of 
the Procedure Regulation.

34. Section 67 of the Procedure Regulation requires the Returning 
Officer to publish notice of election result. Clause 55 amends 
section 67(3) to provide for the notice to be used for an election 
for a Market Town.

35. Clause 56 amends section 89 of the Procedure Regulation to 
provide that a person who removes a ballot paper from a 
polling station in contravention of new section 47(8) commits 
an offence.

36. Clause 58 sets out the forms of ballot papers for a Market 
Town and clause 59 sets out the forms of notice of election 
result for a Market Town.
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第 5部——修訂《選舉開支最高限額 (村代表選舉 )規例》(第 554章，
附屬法例 B) (《開支規例》)

37. 草案第 62條修訂《開支規例》第 2條，指明有多於 5,000名選民
的鄉郊代表的選舉中可招致的選舉開支上限。

第 6部——相關及相應修訂

38. 第 6部載有對多條成文法則的相關及相應修訂。

附表 1至 5

39. 附表 1至 5載有對多條成文法則的輕微文本修訂。該等修訂關
乎——

 (a) 以“鄉郊代表”代替“村代表” (附表 1)；
 (b) 以“鄉郊地區”代替“鄉村” (附表 2)；
 (c) 以“鄉郊一般選舉”代替“鄉村一般選舉” (附表 3)；
 (d) 以“鄉郊補選”代替“鄉村補選” (附表 4)；及
 (e) 以“鄉郊選舉”代替“鄉村選舉” (附表 5)。

Part 5—Amendments to Maximum Amount of Election Expenses 
(Village Representative Election) Regulation (Cap. 554 sub. leg. B) 
(Expenses Regulation)

37. Clause 62 amends section 2 of the Expenses Regulation to 
specify the maximum amount of election expenses that can be 
incurred at an election of Rural Representative with over 5,000 
electors.

Part 6—Related and consequential amendments

38. Part 6 contains related and consequential amendments to 
various enactments.

Schedules 1 to 5

39. Schedules 1 to 5 contain minor textual amendments to various 
enactments relating to—

 (a) replacement of “Village Representative” by “Rural 
Representative” (Schedule 1);

 (b) replacement of “Village” by “Rural Area” (Schedule 2);

 (c) replacement of “village ordinary election” by “rural 
ordinary election” (Schedule 3);

 (d) replacement of “village by-election” by “rural 
by-election” (Schedule 4); and

 (e) replacement of “village election” by “rural election” 
(Schedule 5).
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